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a^lAju 



\^A 



,_£ 4-ljaJ j j-Aa-jall jLulaII AjSlxj ^^jic (Ja*j Jfl C1jIjj» > o gtlb p jliil tlili (jl Liajl 

AJlii^ AjjiJ ^ fc-tjj) ^1 Laia. c^^jJ ^itatii o jjbi-a ci^JJ Lp* J£ j^" AjaUS 
Aalu^a jJ AjLafr ^LttA.jiil (jV 4t_La»ai Ajjilll jAl^lail ,-i llllj j» > ^lil J>rt%l'l V J 

Ia£*J ^Vl oaill .M j « ■ -"" jjuaUnll o^A J£ ...£ll c^LauJI Ukllk^j iljUulill 

# 4JV^il ^UaC-V JJJ-ail J (,£^^1 J tjj*-all 

^a t <j. LaA t^ja. 2 <*! (j* <& t . 1* > <*u La (Jj t^jLull i-uSLuilj Cig n>*nllj (IjIjUIuiVI 
C£tiLaSL) Ajt^laSl j 2 rJ J-,U t AjoL>all tAAjSjll «4iUaJl tAjLUl jj^l t*U5 

AjuiI j^l <ju*ajall ^iuij IgJla jSjil 4jL»c. ^Ul 3£jLi CiUac £A)U* a\\ »1a CilLi tjjl j 



Mounin, Georges, Les Belles infideles, Cahiers du Sud, Paris, 1955, p.71. :J*A 



:\ I 



Lp! <LokJjl! ^j <~t\\ > «r% qa j /Kjvz.Jj1\ .lie 'UiL 4JlL t5 -J*-a]l (J&J ^ Ig U»"u>n ^Jm 
Aj^ailll (JjLuijil 1^-19 ^J*-" ^JJ^° (Jj-^^r 3 ^ L£^>^ *^)^J O^jujLua <jjj!^}JflLJ SjLl ^ *i > nTi 
L>l jail (j^jl^)lall ^I^j3 j . l^-ij) <Jj£i«a]! AjlIjI frlc-j (jgS AjLuj^jII ' - " ->"' ij^ AjjidW JJC. j 
.Uil=kJ p jjJajA j^liLii jiilll <L±uujJJl J 4jjjxJf jiiiAll Jla fi-icliLall dilxlll ^i 
AJjAa <la Ujikli ^^Vl (jl-^^W ^-^ UlaC JaJJ CS"^ ^3^ t **^J"*'"" °^ U^> 
.— // £Lu<l«1j £yt 4J*j o 1 j i ^>3j ifjf-tUb aV • , '>>i'n j Jj-^jJl LJIjJui f-fc SMiftf (ja 4Jj£-a 

« Itine'raire de j <<Aj^ A^jiilb « Poeme en Vhonneur du Prophete» 

. yjtiV 'kiuulb i Tlemcen a la Mekke » ] 

;La£J t_il^)*j]l ^ <LaALuiAjl i4_u)l j^ll 
ttu (jj^juic. j JcJj QA (jj^-a (cj -3 ) U^O^ '— O" <^ ft ^J>«*< (^A ^jVli 
(jl£juo (jl jjc. - Aj«Jala A i n <-\ \ AjjjA J^^j aJ& jcLuill Lai t<J> ^ ' — a " <Luj*Jl AjlIILj ' ^J^J 
((J-a) (Jjjjo^)jI aC. 4JjI ^-JIa *V (^ >^rt ^c- (jS Ajjuijjl i^umj 4 a nn\ »ll jjl^aJl 
4ij,luiij j (jjiiJ "4 uHil" (JS (jl l_Ujai ^1 (JJ ^ ■*■■>■ * iSj^)i J .~3 ■■ijal" ^j ejflL-ialj 

_(J3.}jI ajjjj! jx eLul idiLall Aiiik. (Ja^J jja^j i j T i^. 
^ (jjj;* v*ii't *.l^)*jaul ^jujV IjjJJ clti^^ J ^-J^* (j* 'HL?^ 3 S-lii-<aa ^> 4_ijl!ij| Lai 

diji&juil AouJjui <UjIc. ^jx jA j jtjic (Ja\j1\ (jjiil (JjI j\ ^gi '.*}'"•" (JJ AA^b-a .llj 
dj^aJLi j ^)*juijl j ^ji*jl J ij'j^' U^J- 1 .1769 4 ^ JJJ AJj^ajl oJA ^ ^Jlj (jLaiAiL 



. 169 jl48.u^^j-^l j^l 1 

.148.1J- 3 4-«a.JpSt 4-ajia jiajl ljuill ti& (J ClUaiiJ i_liu (jj Xa2Lja l5^ 



^ ^j ^jfril J*-"^ c?* ^ c£^ L^W £.-^ «''n^ jjpU\l jxj^II ^ AikliJ! AjliUa 
i^jVI (jc- t aj'n Loj <G^jj3 (JLi-iL^. j /Lia^sa!! Aij^Iail a.iLaje.1 ^xj *\_iJ : a-ii\ £tJl.La]| 

'''O./J U^>^ L; ojjj" i"<&a tsW*l L*') cA V™J J 1 j ^ l *Jj*" <CjIaLa 

J^^jl <&l duj ^1 ^a-Sl p jjJaj* (JjLuja IAJ-Ia-oJ £pj (^1 Acjlaiall La! 
l^Juo <*'»>'" ^W J U>> ^-ijiuil j ^-s- .>-.a\l /^o |^ 4_xj j3 4-aoLuj 4jlL jj^Tl j 

^cUijl ^jl p^jJa^ojl 4tjjh *-a af.!iL1u t4jaiaj dj^ali < _a ' «; a ^ j (5jfl p Lajj « '^"M" 

p I^joiVI <j-lc Aiaja (jjjiall UJ^ 3 cs-^ ft^J^J*^ UJ"^ >/-i\l frUljVI 4-^.^ial j (jA-a (j* 

jfiill £<«jaul i4la^.jj l$j (Jglui! (Jill <LajL»]l J^Li. (j* ^-^3* J * ^><i*<\l eJl£J <_UjuJ ^1 

AJj^ail a^J LjLjj^.1 ( _ ? jc- ^ *"' *i" 
U£j 4jj£l .£Lul -ij-1^. Up^jJo di jjLaj a jjL 4j>/ts>h\ (_iikjj ^i (JJ ^"^ ^ u) 
l±pl jl£ j cAjaLuI 4j-vg'ul\j AJLaC-l !-»; > ^»j laSJLa l!ialj j Aija-aJl j >l*]i (j^jl QA 

AjjuUjiul j <LlJ^)*jl (jiiiiilj l_u£j j djUu ^LaJ ^jaL La2k^Laj 

Jo^"uiil aj ^jjjIaaII j <Lul jiill ' , 'j*^**^^ ^ AjI^j aJA Aa.jjja1I AjalS ' t w,r<<l jSI 



Dib, Souhel, Anthologie de la poesie populaire d 'expression arabe, l'Harmattan, :j^ ' 
Paris, 1987, pp. 145-146. 



C**-^ 1 1920 (»Vc <-j ,J Vl ^ filj^£^l SjI^ aLl j . jjI j=Jb «-jbVI -ys ^ t$jbl j 

(_jjiuaJl ^gk Alj\Slal\ 4jlA*}\ JllLaVI (jc- 4-Aj£ J^ ^jij^Jjoi j Axijjlall j SjjjiJl 
jj ^ajtx j (i^ij* - c^jc-) cs^JJ ?**^ <taj££ j t (Cjl^k^ d^j ^ ^jall 

« L'Encyclopedie de l'lslam » <-«jJIj &* Alafcluix j (^^^ja — ^jc-) ^j^ 1 
fjLJal! Jxxli j£i j .« La Revue Africaine » J^ £-&+* Sjc ^ s^LJ j t^jVI 

l^iA2kJj j! l^luiljJ j CjUajJai-all j A aj VJ\l i_u£]| £--*?. J^ JW 1 ^ 4JUA. (c'A\ ^llj 
^jLuouIi (j* AJljuJiiJl ^ UixJl Aiil c_ilki ^j| ^jj 't^*' dul£ tliljpll IJA ^lj^*'^; 



(JjAciJ j-JjxJI ig-aisul *«■>«» j_a l^iJaC l_li2il <iidl (__>jiij _i 

Teissier, Henri, « Mohamed Ben Cheneb, Algerien musulman, « orientaliste » et : j^ 2 
homme de culture. 1869 - 1929 », conference du 15 mai 2003, Alger. 

Hadj-Sadok, M., « Mohamed Ibn Abi Chaneb », Encyclopedie de l'lslam, :^^ J^ j 
Tomel, E.J. Brill, Paris, 1971, p. 713 

Teissier, Henri, : j^ .3iaiL» 64 j \^j^- 57 -j Ic-j^j^ «i* jL?ut ^ ^^ ^i (jj ^«a-» ^Lu 4 
op.cit.p.4. 



4-jj\,ft»"u»yi Jj-^l tliaAja.1 j ^Jc *_uAj]I jjall <J^ j! ^1 c*Sli£ jLaJl j^Sj j JUk-all 

_ j>n<i_i 4_jjaiJ jail AJla^JI '"''«» La£ 4 ^ j^lil 4_x3 j *.iuijaJ 
(tfjL*»luiVI -^J«jl ^ jjJjI <_SJ^ ^ J VI tliLa^.jail CjIaj jjI jaJl (j-aikJ Lufl 
IjajU") IAjjJ (j^3 (_>jajl-Lajl ^ <La^>^)!j]l La! . (jjflj >*"*u h a \\ (-_ S^)ia (jx 4 i <m1 -s 3?"" *— "^J 
_ Ig"^'^ ai*J j Lpl-Li 4 Wl > ') <n "a jLa£ <Ua. jjul ^jjj jJj lllLuuuij^a vilLiA ( j£u ai j 1 - ^>^ * 
(Jaj ^jx (j^Aiii (jjj^jl^aj! (jJASkjpLAil ^La-lli 1 g » nl ,lill ^cALLall ^jc (J^Laui L»A j 

.^juaLi. £jl jJa j till j^ (jx 4 U^j La j ^^^vLuiVI ^^xll till jail 
;4ij.L&ll aJiAjL£ii.l frl jj £jx (j^-^ AjLuaI Aj^j 4Jjiajl ^ Luj 
tA^a. jjx 4_ijuiJji]| j 4_uj*j| (jiiiljl Q±i (Jaiil ^ 4ix*luLall ^LdA^jI// wLu£7<LloI jJ - 
^ c3^J^ f" J UJ'^"'" J 4jjoI j^lL p^ajJajxll I JA JjLuJ A-aJ^a] Lujj£j f-Lul LiaLlsk.! LuV 

.^>j| jadl A*xL> t"it n^o ^ Igjlr- Jj2*jl 
111 ^JAa^joaII eLa-iS (jLaC-V tliSjiaJ 4-LaJjl£l tllLuol jJ ^^ifr JJ*J aJ (_£^)iJ A$A, ^jx j - 
-Wa3 i4.iJ.laJl i_ijLxx]l (-Jj^a t5 Ac LuJjAa (JjiaJb IJA 1 '<L>»\ ^^JLijLi Jisu f-Oacj Ujjl 
aliaj ^jx (JlilJVI J tlibjxjuoll U^lijJ (JJa^jHaII ^.La^a Ljlaaluil (^jll t_ulLuiVI 4j-^j 

;4_}lUJl 4ku&\ qa ULail jJ> jllaS 

^^yjjtxjl aI (jSaiil Jaj ^ylc (juVn jja^jaaII pLaJa aLojAI jl£ Ja -1 

jjdiill (J^<a (jj'ian-'t ft (jUilll (jj^J La^Jc. (^^>jS iIlAjj^j (j-aill ^^ic Ijiaa (JA -2 

-}j.liJl ^^ La j ? S^juiLvajl JJC. 4-a^.jajl (—ulLual 4aic ^ ir W<i (JA j ?4 Un'l^il! j 4_lJ^)»jl 

?LjJjj Jjilajl Ailll JJjLix (_paJjSj (jjJ S^)jLjiLiAll 4jaa.j3il L-iuLuil L^jS (Jx*Ujuij ^^jJl 



iJA a^jJIaiI (j-ojll (jj& j»J^J U^j Jj*^J AjL-aVI jJJ*Ul <—£Mi.l jl -3 

$.<_>a >^,j£aII «jh"uin <JA ^^^ixAll ^.liiluil (j* a^jioil jSLoJ ^Jj^ (JjLuijil ^^A La3 

.laj (j-«aJJl (Jffi CjIjIJlIaI /g-ic {J- ^-n."*! VI jtJjJaj^ll ~^ )**'*" "•*■ j**' ; LeAic. t/£ ykl o )l_ia_i 

jiUjluiVI J jJJJLuuJl jx <Uj (jLac-u (jjUtLuUij) <UiuiVI 6^A ^i ^Jaill ^jjS ^\ 
jj^ji) j (j^- 4 UJ^>) '(j^J* £ JJ^" JcHaj'-^'V'l 4^- J (>5 ic. a^-Laj£JlJ <L&a.jj]l $.Ia1cj 
■^J^J 'jW^ fJ*J ^.jj^ <-JJ-^ ChJ** 'j'j^J <-)lj> 'J^A 4iiAi l(lAjU 

. « Stylistique comparee dufrancais et de Vanglais » W^> ^ -^jj u?'^ 

4 jj»uil l JULoVI J 4-iiil dibjaub o t, tll^ (JIa*1uiI jc a2UJ ^^l '"'l.'j- ■ ^ J^^ 4jj j VI 
/Lijjia1]| (j^ajj-aill ajLj C5^' ^->l>l}S*2ll jLuj j CilfrLajVI j CjI jUluiVI j 
^i <La.lVuH.ftU >"^]'i'q*ill l^La c_ij*jj <a^,jj]| (-jjILujV ^J^l ti*-oill <^i (jj^"**'*'J 

. j!iU AJqaj tilliS j jj^il jljjl* 4 j^U jjjall <(lAiU 



Vinay, J P., et Darbelnet, J., Stylistique comparee du frangais et de Vanglais, :J^ x 

methode de traduction, nouvelle edition revue et corrigee, Didier, Paris, 1972. 



j^ ^jOl! vAJtf Jjlilj ^1511 j .AjajaJl Wjtfl j <£^l 4^1 jiaVI :S^SU«ll 
(<jt^) J^ ^>j c> U^J*-^ l .g&»^ j jsVSSlI *jjjaoll tJlAujoiVI ;S^UJ! 
ji^^ j «-jjLii JSl Ifiaa* jJ^jia jJja.1 QjjJai* *0^ ^ ^^ J (^jta) J 

.<£ jJaill djaJl J^U. <> tfcik UL^aaj ^jJl gftjU J-uju 4-«jUj lJLII ! j* 
Sr"" <^> L>? . W*« l gL»l . u l ^1 -La^jSlI diUjSj Ouajiuo C5 LJal]l L_iliJl ^ 
U^illl JJJ t-iMlkVl j <i£& <La.jl ^^Ic. <-Sj3jil 4jaj diUjllo j il£Liaii »jAJ j 
(jjaxj ^^Jc Jjkill j CjULxaII q^xa Jjjfcl l*1]J£ LaiLoi j .A^jil! j 4-uj*Jl 

.l$J LSl^.jJ ^1 gutUll j CjUaa^Ull jjc. ^ jJaJj ^Ulo A-ojU Jjuaill I JA a^jj 



■A^jjll ujLI ^» £SJj*-aj]l i_ijLii ^Jljjlj j ^jJJS t ii.rtj |J ' 



j^y\jL-UAii :Jl?si^ui 



*£% I Ji^/Jl oU> : Jo$ I JUill _ 



o^>)l oJL.1 :^j> \d! Juoill _ 



^i\\ CJjL*->Jajl\ (j'rt* \ (jc <iliAtJ tLalli^o Wjh<"i AjjViu Clilxlll * j J— >qTi j (L-iLlxkll 

i CliU j» »^ll a-lA JlLa v,, «>'>'nunj .Lj^! (JjiLail Aiiil ^2 LoLoj ^'j^'" ^J* a "i »„'{') 
?tj>>>j^j SAi-ic. (jjLaljAj t")l H^^Lol A^kljjjj ^Ull ^J^*'" (jbajj l_£J-^ ^t^^P 

« Les religions anciennes sont toutes fatalistes ; ce qui le fait bien voir, c'est 
Fart de la divination, toujours puissant sur les esprits faibles, mais qui fut 
longtemps une fonction publiquement honoree et qui reglait les actes memes 
du pouvoir. On consultait solennellement Voracle, ou bien Ton observait le 
vol des oiseaux ou les derniers mouvements de la vie dans les entrailles de la 
victime [...] »' 

^Jc UjIj jjj*Jl 3il$ill jja jA t.y^i (illj j^hj La j £>i*Jbl$K jtj^j 4-ajjSll <jU&l Jj" 

jLafrl ( _ 5 Ja. JJJJ ^jl£ ic'A\ j ^Lal\ ^glc 4Jtn-ii j»jSj Iji^i'io jjl£ LJUaJ jCJlil j (jaLill (2>* tly^all 

."[...] ^ill pL^J ^aSjjiVl 

« Le texte est difficile dans sa premiere partie parce que l'histoire que charrie le 
francais est extremement differente de l'histoire charriee par l'arabe ; d'ou les 
observations suivantes : 

Fataliste a pu etre traduit par Zabariyya malgre l'emploi musulman de ce terme 
parce que le contexte immediat : les religions anciennes sont toutes fatalistes, suffit a 
empecher toute equivoque. 

Oracle a ete traduit par Hawdtif, faute de 1' existence d'une mythologie de la 
civilisation arabomusulmane. 

Vol (des oiseaux) n'a pas ete rendu par Tira, ce terme de la divination arabe etant 
ambigu ». 



Alain, in : Roman, Andre, Theorie et pratique de la traduction litteraire du :J^ 

francais a l'arabe, Klincksieck , Paris, 1981, pp. 96 - 97. 
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qa Sj^jaJI AjUil j ajlHL 4_L_jlJt 4^-ail ^i Lajl <^pVl <_U*il <j£Llo j^£j 

(Jja^J -^i±j 4-Luojil jl ^| cUjIJli ^^klaij lgi£] j CiLSyi J (j-aaill JjL ^CjjJaj^ 
<UjLuJl JJ*-ail ^-lojJJ^iil (JaJJ ^2l| C-jjLolVl,,^ 6-ioljS (jj-^JJ <*J8 p jJjlIo 
jo jUltyl JJjJ AJl La£ ojl jxil j p jliil j A5jHj JJxjj j _ dil^buVI J Cjla^jxlill j 
d ls^- Jj£ JrH -&Ji J .*^P9>" SiJ^ J^j jl£ul is* OJiL j 4ij]Lll JliiVl 

Ja*J| jjIu U^ic j Uj3 CjJjj ^1 dlSLuJl 4JjlIaj Vj l$Jjj£-» jo *\jlll 4_LLol 

.IgJ j-aU\ ^vxx JJjaai ^Ur^j 5Jlu)j sAjI j ^i t^Vl 

jaLi s^iji jsi cSj^u ji*_« ( _ 5 Jo ^jiaij ^Vi o-^ 1 <J ojAj (if" 1 ^j 

C- 1 jail CLiULJa ^ UJlLu AiilL-a CliXijljj c*lij& <_£ jjj US tAAj^j jx 4j*.j ^jJo frjj^all 

: jl (J JJ ^^ -Ua-a J AjjlilaJl ^ijU-a j 
Li^IiZi p$ £4 j tdjjk jjuac j Sjj$£ ££Ul ^ j&U £lA* dh 4x11) » 

2 . "?j^ j*i v*if o*S fclj •& 0*^1^1 Jti<^l Sjj^aJl 

Uajki ^o b\jLx l*£ ^j^V 4*1 (ja jL\ jll jail IJiA JiS ^^/mn <ui jjo 
jo 41^111 CL^Uxil ^ Cjj^JI ^Loj j iWVI Aill! 4-ii jj£ ^jll c_Lil jaJl jVi-il 

.^aliil l g>Tn ^1 cdijS 1JJ2J1 ^?.JJ CJbjxi^a 



Guiraud, Pierre, Essais de stylistique, Klincksieck, Paris, 1969, p. 86. :jlal ] 

.35 .(j^"1997 '^jjaj c(j Jw>J ilj ^UJ <i^ t^jxiii// jZ^JUJj ^jj^ujy) [ LaJjII ^xu^ '(jLk. 2 
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.^"J ^T^U C5"^ iillj£ (_£ __^kl <* ;"^ j" 1 diUjxjua 



4Jl1jI (JajJuj j LjjlJJ La] j *4j^)*jui}| AJiIjI j Ajj^VI 4Jl1]! j AjjjS-oil Ailll ^j-ajJajj j 

4jui! yjj ^3^ (jargons) 4j''g o dilii t*UJ ^1 t <\ > Xi jtAjKoll ^ - A -v ^ \\l j 4_LaL«J! 

Ail! U^AJJ AiV^I C>'-& <^J J ) V^*»J AiLuujlt £^]j 3 .<Uajuij j ^Klall jo CsLaji*-a 
Q&U ^ rtVn V L^^>^W ^ *.!""* ^^J^ 4<—±uiLLa]| <_£jil]l (JauoJl jLaJtLulL l$-}ij (JjAlall 
(j-aikll O^" ^jW*- 9 .cs-**-^ O^ U^ *— "^JJj t5^> (J** 31 ^ (3"^ <->^ c£j*^ (JajLull 

« II s'est passe la corde au SjW^ ^» ^ Vj t4jj£*ll 4*11 ^SIS t^!u "c^^i 

aCkjiaili AjIg j .oA^J j 1 rtg"nVj £jl x-a Up LiLlaj 1 !\JllS,<ft 4.1x1x11 4ju1 ^ ■***'*" (Jill coil » 



.kJy&\ s ja t> 1 04- 1 05 j 68- 66. lk> : j^ 1 ! 
Vinay, J. P., et Darbelnet, J., op. cit. pp. 33-34. : j^ 2 
Bally, Charles, Traite de stylistique frangaise, 3eme ed. Klincksieck, Paris, 1951, :j^> 3 
p. 203 et suivantes. 
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IffeJl J Jlitfl -2 

Cliuj U^j&j IJput aJjIj] JjISlj Lij^. ^jia-a Igmi-ij -IJo ^SaJl j JllaVI j^' u * 
j»JJ j tJ^jJulLj iaijj-a jjc. ^1 bjl^-a UfcUx-o ^Jx-aJ t Jl<n*imVt *ij?. (j"» AiAil /j 

. jfll£jj| i_JjLuAj IgjA^JJ 

^ l^jjb ^JUI ^lc j^ Ajli ^ill^ll i^Jj JjSial! Ailll jUftl aJU ^ U 

Jft ^SaJlj JlaVI JSjJS IJJ .£U3yi .luaS Ajjx^l kill L-XjSj Jl«U y^T, 

J*a. U Ija j 1 . t5 i*Jl g\j*y ^Ja^A j Jlill l^ja iJaUlj j ^LauaiiVI j CiUlLyi 
jal£^l ^a JllaVI A-aa.jsS Aljjla QjuiJi cjjl£ I jj Uc J^UAi (A. Berman) 2 6^J^ J 

:$jUlu,V! -3 

jO*^ SjUxJl Jc JjxjII Jj Jjljull ej& ^J^5 tittjj 4iLia! .4laJ UDtja.1 y;--; 



Polito, F., et Ajo, S., « De 1' interpretation en traduction litteraire. » Meta, vol.35, :J^ l 
n°3, Septembre 1990, pp.612-614. 

Berman, A., in : Oseki-Depre, Ines, Theories et pratiques de la traduction :J*& 2 

litteraire, Armand Colin, Paris, 1999, p. 42. 

Vinay, J. P., et Darbelnet, J., op. cit. pp.199 -200. :J^ 3 



13 



:(Odette Petit et Wanda Voisin. ) (^ £»Uji )j (1 jljS Wlj) 4^J1 
« Ma renommee s 'est repandue a travers les contrees ; qui done avec eta 
voudrait voiler un soleil dont la clarte est accomplie ? ». 
« le soleil » *jjj-^ o^ u^*^"" ^.ijunjillj 4jjj*il u£*^ c) JH*!! I^a jj:j'" 

_ ,W All (JC. Uixiiil 

ojUluiVt A-hslJj] <_£j^l c^'j^ 3 ^UjcI O^ j" 4 .^ J"°V J£*^lj^*-* '^jj 

; JUll JIUI ^ j^ 
La terre est vetue d'w« manteau blanc :</>#' ' UsLuu Lj ^jj\ cjjjJ 

g£],\ AiJa <UAj Aajjxll AiJili :<_£jikV Ail (j* Jyojl! uillkj (jjltlal! JjJA -J 

_(■ «H» .nllj 4 juii^all 4_illi lj fl J uu I alu tJaLuulL) /tla )V1 ls-^- - Aju» 9 j La ll 

L'ignorance est comme les tenebres :^^> J^Jt 

i-iia. A^jxll 4*111 ^ jj/i^-i-s^ (jj"i»ur-ij Sjjx-all (jjij jUilll i-^«'..J Ua 

.Ajjoijjill 4*111 Ajiiluilj A jljll 4 nmll qa 4_iuili 4a* j 

;g JjajII 1 jia ^i j^Jaj U£ SjSall Jaj j^lc 4^ Jill j./^ j$ j 



Petit, Odette, et Voisin, Wanda, Lapoesie arabe classique, Publisud, 1989, pp.169 : j&l ' 
et 173, Septieme vers. 

Vazquez - Ayora, G., w : Polito, F., et Ajo, S., op. cit.p. 611. : jkJ 2 
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(_A_ui]| : L'aube de la vie 
& Jail iaJ J ( j»j2\ ^AkL s jLuiill ^U ti;!;^^ J (jiui U* j^U-...,-, 

. ^Vl ^l-lull J AjJjj ^ ill ^uuoUJl jj^l | jJij jj^l JSiS Jlall 

: 4jjJIuJ| JbuJ| _4 

ft^fi L$^j j ^xjJa^\ JU tJ _i* A ] LJLjaS Ajfliate. ^ ^ Ajjjtill jU/vll 

J* 3 * 3 .(...jSUl j Clu>]| j^ j ^aJ| j jLailj Jji^l jjj 4jjj*J| J JjlftK) 
jj*J (> 4LA* ^j^l Auak J ijj j Jitifyl £& Ijjl jx-aUaJl ej& JS 

jLp.V! c_iLbi J .kujj j JtUujll J ftjjjj ^.u^ j£L Jjll £j|*tad ji j 

J Ax-aii 4-*a.jj]| ^UluAj JjL j* ji jUiJaJl |JiA J 2 jU>4 .£ f^ajJ 

* J^** J) *>^ t> (J^l (J5j^ V M Jj i^JjJtjJl Jl**ll j*J« j* CjVU £uu 

^> c> J^ j Jj '^^^i ^jil JI AiJ j* j ^ jaJ J| »^UA] iLjj" j* j ^ ^i 

.SjaJ j Aii j eJl=Jj "^1UU Ajjj" j o.j».| j o J , ^ Ji.b Jj3 Jl 



Peytard, J., Literature et classe de langue (chap : «De la traduction des connotations : jM 
d'un poeme » ), CREDIF, HATIER , Paris, 1982. 

Georges, Mounin, Les problemes theoriques de la traduction, Gallimard, jJal 2 

Paris, 1963, p. 168. 
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<§all J^lfLall (ai a^*JJ jS j i" AjjJ«-» 4-laaJ "ji (j-ajJI Lff^*" 1 * t>* ^ j^ UJ^ 

« II s'agit de rendre plus explicitement conscient un aspect du sens - 
source, un « moment semantique » present dans le texte a traduire, 
que V equivalent - cible auquel on pense pourrait avoir neglige » . 

# AjJ jail Cj\j,Wuh^\1 jjU j 4*111 ^UiMuwa J£ l$J ^Jb jl <jla jail ^^1 AjaUSlI 
^^axj 4j ^JJ l-aC VH» (^.L? ) J ( jA(J* ) ^jk»J (jU*all ^ ^ J 

.^jjlajll j 



Ladmiral, J.R., Traduire, theoremes pour la traduction, Gallimard, Paris, :j^ ' 
1994, p. 199. 

Taber, C.R., et Nida, E., La Traduction : theorie et methode, Alliance : J^ 

Biblique Universelle, Londres, 1971, p.85. 
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^jUll j ^JJtll L5J^ AajuaJlLj CjULajVI 0»AJ jjJakVI jjlSl Ja^J V J 

;<»_iJbJl I JA ^ AAliiJl Juuuj J^JjJ Jjt-*^ <^-^l l^» ^ 4iaJL ^J*]! c£J^ 

« Mais le vert paradis des amours enfantines ». 

^ iu^ 1 c^ «-ii»aj l^»i?. jjja. j) «un visage beau comme le jour » 

.(^j> «la lune» V^J^ 1 c^ j J^ " j-SSl" *jjj*JI 

u_41j^a1j nAuiS j t(j-ajll (Ja^ C54^ ^^ ^° J *^J>»^*'" (>«IjxIIj (Jj^_r' 1 g ii\ n jV 



Beaudelaire, Charles, in : Pergnier, M., op. cit. p. 13. : j^ ' 
Pergnier, M, ibid. p. 13 et suivantes. :J^ 2 



17 



4JL&\ jfri -5 

« Toutpoeme (tout vers) digne de ce 
nom est, en soi, une reinvention 
de la poesie ». 

JIaj IgJV «iliJ « le point a" incandescence litteraire »:-J Jlj^-tt ,j.gr V;* ' ".) 

tiijj] ^^JJ Aij3 pl^j) ^5^ j AjILh^jI j Ajjilil ^jilia.UjI (jx 1 "j^Ti JJ^Vt j.ij»j]l 

^IajSI j ^U_uijVI t^ia J^Jjj (forme prosodique) ^-F^ ^ j '^j*^ ^ 
o^*1j f^ jxJi]! ^ Jlj^lli .« un echo du sens » cs-J*-^ ^jP c3^ c^j^ 1 

. jl^jll c*}j^j jjx^. j jj*j jjl£al ^ £> Jjj Jj*-^ J J£j* 



Pergnier, M., op.cit. p. 13. : j^ 
JR., Ladmiral, op.cit p. 109. : J^ 2 
Kayra, Erol, « Le langage, la poesie et la traduction poetique ou une approche, : j^ 3 
scientifique de la traduction poetique », Meta, Vol. 63, 2, 1998, p. 7. 
Albert, Schneider, « La traduction poetique »,Meta, Vol. 23, n°l, 1978, p. 35. : j^l 4 
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o* c& j j*^ii ^ t( ^uj jj j tcrixA ] ) j ^^ ^ J ^ liu 




J* W*j^ ^ J W^ J&LSSI jL ^ ^U* j^juai ^j^l^ jS ^>l SjUu j Ail> 




Ajoiij 




? jl«]l Aii £j^aj (j* ^\ J^jill ^ (JJA20JJ ^UJ| j fOkJlj ( *f J 




<&^j> fZ IJl (ftii ^^UI^VI J^ V t*>j> ^ « jxJill J <il]^ ^^ U£] 




.£i^yi J^ u^j 11 4o^ « j«^Ji <£* ttj^ <*a± Aijki 




(Octavio Paz) ' jU j^aUSJ u^ j^ ^.jill ^ ^l^yijUJl J jjo 




3 'OJS J cr^ 1 -""5 jftUiU glUj Uiua :g j jxjill ^-IjuVI a£Lu ^Ul oL^VI ^^ 




^ |j£ <4l>£ Jljj Jc ^1 J^Lk ^> J.^Vnl *5L£j*l»]| Ulll ^A ^UJ| AjjU 




c^I! <4tt J*j U^l Jlj^l A£^| S^Uj j u ^\ j^Cx. Jjxj Akj Jji ^ ^JL^I 




AcjlaLJl ^i •<!& l^jUL ^311 ^JLaJl SjUIIj JUll j ^Jill ^U ^ (-W j* j 




JJ* fc* ^ ^^1 2^ J jc-^il JaLuiJ <*-* ALUii ^jljLj 4^1j 4-kj* ^i j .2Ljj*jolH 




C5^ U 1 ^J*-i ?*j^ d *& <-*$tfl *Lul AjjIc J^aj jeUiil jj£ ^i J^i, Uj.„, 




# (JjL-<aVI (jj\ t- > >>f>"i jji 4V-jWe^» 




jjJxill Auip ^^^j ^j J Aj^^l 4^1 J£j ^j| ^Jaj ^ill f^Jull J&j 




Jc JU3*J U^ j Aj^I Jl£uibU diS£ji ^1 L^Uajll .Uau j Jl ni\l j JUVI 




cjUaijj cLIa^L ^1 ^jj J3L1 2 «L'idee centrale » <"^j£j^l SjSill" 




^ J^a=Jl 4_ul£J ^U^ £jja> jSjj j 4jS1lJI 4JJ1I SjJS ^ SJji.L t -^,..,r, j 








Paz, Octavio, in: Oseki- Depre, Ines, op. cit p. 113. : j&l ' 

Kayra , Erol, op. cit. p. 5. : jJiil 2 
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« On peut, dans I Immense magasin des moyens phonetiques, traduire et 
suggerer par de veritables correspondances phonetiques, les effets cherches 
et trouves dans une langue donnee, par un texte donne quand Us en valent la 
peine etfont vraiment partie du plus profond du texte » 7 . 

C5 J*-a Jasj JililVI jLj JjSl! ^ ijgun U^Jc jajll I JA 3 <JU& AftA.<i jaJj j 

VJ J^ V ^1 cjUILVI j j 1 JjVW ^»^ ^ c?j*^l cP*^l J j -l»5a UUI 

4ijljjj La ^j ^U^ VI (J-aill (JlllclLI (jx A2k.^La]l 4^J-1} La <Jl -IjjjujL) (J^ajJ ,_ji (Jj jaJu 

.4£j-£j ^jx AjSliftll Ailll JaI j^aj La j 
^ jj£»J jj£ii-a]l (j;iAa.jla]| ^pa. <J*>J J*J^I 4^-JJ ^S* '^"""^ ^?J* J - a jj 
jj*j La I JA j <<LijJa^a 4-a^iJ ^yic. JjjL-aaJl <_Wju» ^ ^jJuoill ^£dA jj j aA j-ai (j-o jja. 

«// esf rare awe Vauteur d'une traduction poetique soit 
pleinement satisfait de son travail [...] une transposition de poeme 
n 'est jamais terminee. Vauteur s'arrete a une certaine solution, c'est 
tout». 4 



Georges, Mounin, Les belles infideles, op. cit. pp. 66- 67. : j^ ' 
Etkind, Efim, in : Oseki- Depre, Ines, op. cit. p. 87. : j^ 2 

. 43-18. -0 «<Jjaii j^?-^' t ,i«t<i 'ls^c- 

Albert, Schneider, op. cit. p. 34. :J*$ 4 
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Jjlj La£ j] t^UaiVI (jaij dil^l j jcLaaII > J] 4*>jtfl Jj3 ji J£j j£l j 

« Quelque chose du frisson de l'original » : Jj3 .4* .£ 
c> J^ 1 ^i*** 2 h}\j±a& .j .£ V^*J L£ (« monuments de la langue ») 

J ; jJui^jA J ^»jj Ajj^VI ^^.Jpil Jl J& ijj±L^asJ^\ (jfllj j t JaiJl (JjS^J j 4JsuaJl 
Ujuij Aiill JaJj OjijjtiLi J (j-ajll CliUjL* j£ ^i Jc ^j£a1| s-i^jj JjYI -U^jaJI 
4ii\~A Ailll Jl AJSL 2Lul51l AkjAll Jj t J**ll Jl J^j^l ^LJu 
; <JaJ ja ^^J t .i^"u (^t'-J^I j^aaII jl (j jik jJjjjS jk Jjl£ L*l 

OjjoiII i^jAuiI \Q^\ ujlu-alA j£ JjjIj Jc -v2k.^Lill <-_i£ij JjVI AI^jaII J 
J ALuLLoiaII i"iljV<i"ul c^gjl^Ajl j ^La^ll jj.ixj]| <t-Jj. >-»-^ .*\l Viaj -Jill (JIiIajlaII 
tlsljlalmVI tillJSj Ailll CjLsjOuia 'Ia^Iij JaJjll AjijS j ja»V A-laiA ja JlSuVI 

...£]l (j-ajll JUjjJ j 

J]| AjuiiiSl JaI j*]I j ^jc.Lua.VI j ^LjSUBil cjUakll .a^tou ph h$&\ a1^ja\\ J 

. Jx-aVI (J^\ J£ J tf J^l ^> ja cIiaALoi Jll j <gj>. jx Q^ajW J Jajj 

JjIaaII J5VI Jjjaa^ Ui jJil j AA^jiil <_ulLJ Ujs ^]bua AjIIjSI <kjJl ui 

. jUSc-VI jj*j (JaIjxII &ja j£ Ji2b.l ^a 

jl jjlC. <4jjj1a]| 'Laik.jall L_ulLual Jlfaj <AlS)l\ Aa^joII jl [j±ij*l\ IJlA jx ^iHjLjiJ 

oja^j ^oll jLLVI c5-^»jj Jj CilLUaAll (-^juojj Jj^j V Ua JI£a1I jc dr»Jl 



Vinay, J.P., « La traduction litteraire est- die un genre a part? », Meta, vol. 14, : j^Jl ] 

n°l, 1969, p. 19. 

Ladmiral , JR., op.cit. p. 199 . :j&l 2 
Kuepper, Karl, J., « Literary translation and the problem of equivalency », Meta, :j^ 3 
vol. 22, n° 4, 1977, pp. 243- 251. 
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^ij ! J^U ^iuj Ajk jSjj US jMl j .^il^ ^> ^ Jc J^^ 2uj£Ul 

Ua UUaJ c^jUl SpliS je SjUj uJkLj j t ^J| ^1 JS j ( t0 nalite) lM' j 

^ » ^ » "l l 4jU^ ^juJI t^k ^jkj ^Sll hj£\ ja ^j'V! J&l jt£ IJI 

d^ 1 J^ 1 *- <^°J tP*-^ 1 J^ i ^ Aj ^ 'is&J^ J*& <kj** 2L»ljjyi -OaLL l^i jaij j 



Hellal, Yamina., Les degres et les variations de la creativite en traduction , these : j^t 
de doctorat 3 eme cycle, universite Sorbonne Nouvelle, Paris, 1981, p. 16. 
Hellal , Yamina, La theorie de la traduction, approche thematique et J*A 

pluridisciplinaire, OPU, Alger, 1986, p. 232. 



2 
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AjjjluiVi 4jj1a1 jljic Jjl « Stylistique comparee du francais et de 1' anglais » 

L-iuLui! ^J^aJ (Ji-a ^ J A ^ jf*'" AjLuuI JjJ^a ^j '"•*■"' <jl LjjLui qa c_ijlxAJ (^j^^\ Cjliijl 

IJA ^ LfcgjlaJ t-^U;l jijj _ ja.V (Jj*^ A^ 0* (jj*^' J^J -^ J^aVI t^_Lo jjxj 
..IsJj ,. Urt S^A.j (J£i cjj^3 ^""V 4-a^.^i dil^A.j j-lj ^aill .< jl*i^ (j -0 _^ <i>^^'l 

jij-ab (-ij*j ^jll (unite lexicologique) 4j^*^I S^jll ^ Ua -U^joll S^a.j j 

jjc (J^xaj Lj-La A^l jll <La^j5 (j^-aJ V ' * 'J - *- ; <Uajl j^Lo (Jlj^ll 4j2 (jj^J (JJ^jl (j* AJaLo 

CjLai£ a^C (JajuiaI JiLaJ jl 4 *K» jj^ £_3^" C5^ iP^'" -^ J 4 ^>^VI 

Aj£1L&]I 4Jl11! ^ji ALlL Lu juVull Jj-iiJJ jjV'.'^ ^>laljj ?rouij ^jVI Aiijuaflll ^ 



Vinay, J. P., et Darbelnet, J., op. cit. p. 37. :J*>\ 
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JUJ <]lu»jll ^jLj ^jj jiiilll jjj (Jjjft lJlX1L\ uuurt AjjIjI! <Iu-aall J Ul 

t^jaj *]UAj AJUVI jAiiuua tl^Jl JjSiJl 4A1L c jjAJaUll Ail£ j ^£11, jjt j Ua*i» 

LP- ^J& J> ? « Des cuisses de grenouilles et du cochon roti » c> UJ^ 2 ^J^ 
^.!^"""' J* o^^ 1 a W^VI (/ j5« Les trois petits cochons » ^4> Ullilai 

,6 jeLuLa AJP^J <_£^)^.l J^«J 1 fl 1 N m ■ «j t 'jj^**^ TT^J j a^^t l 
c*Ui£ I jjJsjxj jjjlaldil (_p»*J jl J^lj <Loa.jall C_ulLoi! (jiijt J p jJJ^oll (JjS 

^ ji»3l J U$ilLi j* ^ix j JIjjU j JJ Jjalj jx ^las i^A^Ji]| jLulJI JjkiS 

4jloUJ| UJjJluiVI JJJ W^ j;La U^'u jxiic. 4l£lj ^gJ-saa.! (fiill ' fc£l jt» JjiJ jlu Jla 

(J-aj J - a ^ <*-a*-aiJl cdi5 j (translation procedures) Lu^ dl.aA.jll j <_U?JU 
^Ijji ^ Uil j CjUjSj Ciuul Vjjl ^jjj l^a j ^^ol l jSl j (translation methods) 



.64-61 .l>=> '2003 '^jjsh '^Ij 1 ^ 1 J lj 'JjkjjSLi*. <±u9l ItAjUh^ju ^j ' 
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<^J ,J J (^ j^ikL, Qa U_^ ^J& A^j*]! LjAajki J ii^Xi 4 2 jjUS JjLi 

c> JUaVl *Lu^j U^ t i . y, ,, ^ AjaUll 4££1| U , < Lgti l j ^bajaJl 4^ Jill , 

« Pour une stylistique comparee du francais et de 1'allemand » :j*Vl L£±> ^i 
V U£ ^ «u$iU tf il) «stylistique comparee du francais et de 1'allemand » \fi 

u J ( CO Jl l?^ C^j5 j* j ) (l'etai) JUftdl j (V exploitation) &Lh*Vt 
Cjc gui. L y, j (01^)4^1// ^jZ*4 ^/(equation de traduction) 4 *UJ 

.^JJ^ (^ J^ J 1 SjLutk ^ A-**. Jill 

^k CjjSIj ^uaU&i ^1^1 [^ J& ^| ^Luibll jjlJ ^LjjU Ci>G Jj 



Eugene , Nida, Towards a science of translating, (chap. 10: technique of :jlal J 

adjustement), Mouton, Leiden, 1964. 

C.,Taber, et E., Nida, La traduction : theorie et methode, Alliance Biblique : jJul 2 

Universelle, Londres, 1971. 



Alfred, Malblanc, in: Vinay, J.P., et Darbelnet, J., op. cit. p. 32, note n°7. : jfcs 



i. -i 3 
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JUflSl c_au»^ Ajja^ll < ivfin 4-uSll oJa ^luu :(l'adaptation) tjLjUll _j 

_<La^.jpll qa aj^.jA\ 4-jliJl a-o ISal jj j 

V 4i^« <jaj^l ^jill c^jjI jl :(la conversion) (Ji>a^l ji) Jj^t -41 

£x jjuoLixJl ^jiaxj Jiiii ojjjju ^joaII ^gAsti ^ffiuU AjjouIj \ nut ^gju 

(ilj^j JjSj j frLajuiVI 4-a^.jui jto>>i^\l lj& ^gi JjJ^J yLjjLft (J^JailJ ;7LJj<^dM _£" 
1 V-iliuaVl J £ljfyl ^La^V ^jJ*J AiUiaij UjiU ^ ^,-aUu^VI *UJ 

l?-^ (termes classificateurs) 4 ^ >< ^ iatifyl <»j$i« £-» ^ Wj cjs'j^ j 

2 . (M** )j (J* .a* ) 

jc t_jjji]l j^-aiJl JIoj) ^ jL«2j :(r e thnocentrisme) V"^V) 3-*a>1) -J 

^ dujja c*ilj £-a j L-ijSj^ll (_^jOJLJ^a (_£0*JJ V J V'fi J>« (j-a Ajtiajla l$j| <UjIi Aj3 CjfrL> 
Qc \ a$u'A*~i (jjjIaLa]! ^^Ic. Cjj^.1 LjJl La£ . jLaJtluL^l! S jAL> Cjlix-ajS jLttkVl <-jic.l 
AJuLiill SjL^jll jA (j-aill (jV (J-aill £-"» 1 Urt\<a''i Lb jjjxj Ajjl^a) ^gic. OjSUll ajtj ^"< ';■■'"' 

« [...] II manque done, aux commentaires de V & D, en tous points 
justes etfouilles [...], la dimension qui, seule, retablit la traduction dans 
son veritable milieu, la situe dans le seul environnement oil elle se deploie 
totalement : celui du texte, unite de communication seule valable pour la 



Lederer, Marianne, La traduction aujourd'hui, le modele interpretatif, :>kit ' 

Bibliotheque de l'Esit, Paris, 1994, pp. 122-128. 



27 



traduction. Leur demarche est parcellaire puisque Vanalyse porte, par 
definition, sur des fragments de phrases et de discours. » 

<A*c CJi <Jj\B (Delisle J.) 2 J^ .£ tf\j <£U 4ii4j jLl& <4& JA AsL^\ 

I JA j t^laC AA\ ja j Ajl^.1 ja iJ lc. aOc-LuiJ La jjl <La2kjj]l jL>Jl c _ ? lc aA^Lall ^fcUiii V 

. JiU 4Lai t..jui^, i4j jlg'iun V < r .u.uLa 
CjUalLj" <La^.jol! i_nlluil Ajauu L_LuuVI (j-a 4j| ^^j is ^i tAjAuull '*«j^ qa La! 

.<>!>&) -1 

^^ O&i s j^ :l jjjj J&l <A^I iull Vftja jjSj j :S>£Ua]J ^j2il -4 

(la transposition) Jl^il^VI _l 
.£jj^il! £* Ajui Ijj <# jhu )J (Fetoffement) ^W^VI_v 
i^*^ 1 c?^ ckj*^ 1 j t_>Lja3lj jjjxjII jA j (l'economie) ^^^Vl_^ 

jA j .^LLall AalV^I J>JI ^Luul Je j C-lkiJ Aia^j ^ ill ^.hll 



Hellal, Yamina, La theorie. . . , op. cit. p. 56 . 
Delisle , I, in : Hellal, Yamina, ibid. pp. 53 et suivantes. 

ibid. pp. 60-105. 
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4jjLL» ajc. IghOU 4jJa2k-a aJSuI SjAlla ^j ;(la dilution) f JJ*"'^ ^ 

Je te demande pardon [ '^""J 

d££ll ^ L.I jajll j <iil! ^ oMc! S jj^lal! ilAtill <j£ ^ ej^j^l j^V-fr 

La ^ j 4ilik>» (jjjj /y&j j JJ^&l! A-fLa <ilj^ll 4iLoijll LLu ^ (Jc. jjji 4-jSLlSl 

JhfiS -6 

cJlu£]|" ttfjaJ ^a J> ^Wi.,11 Lul J^U ^Luaj Jj£ j! ;J!AiJt ULaS2l|- 
^ (j-ajll J^Ulj LoAic. t*llj djJa-j j <l£Ljjajil ^Li ^ ^>jJ jal <^j Li&IJ <t "(jpUJl 



Hellal, Yamina,o/?.c/'/. pp. 103-104. :j^> 
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jaill j AJujI ^jiiAJ ^gjll dj^Lj oaJlil dUa 



.AjajaJ! 4^. Jill -3 



<lj3UIl Muajttl 






J»-5 
-3» -6 



JilaJl t in^l 



a > 



^ ill -7 



(^Jh)J(^J) 



B^>AjLiAj| <* an y'^l 



^juu] I -2 



JjaLlaiVI -4 



U t^l jail ^ ^Ja^ t^jj J& jjjJiiJ! Jn. Jft cJtijiuftSSl t_CdaJ *e j j 

.S-laJjll 2\an\I ^ 
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\r* 



U^JJI^JU :J^»^AI 



^\JSy1jl£> -1 
^J\^S -2 



« Qui se commit soi- meme et connait les autres, 
Saura reconnaitre egalement ceci : 
L 'Orient et I 'Occident 
Sont indissolublement lies. » 

diLiil! t*lL£i^.l j Ajjjuall diLcj.n-N,n\i ^jj_j diMe-liui! jjc ^lilj ^^1 jAl jiall ^j* 

4_ii (j^i La <Uu Ub^klj jn^*>lV- ^ JjifU (^l ^fijiill (_pal j3aVI ojAUa t^j^xjj Iff . U» ; 

q£. I j-li (JJJ V J cLfc j_alaj j 4Jull j^aj ^jc 4Jjj_uia]| (JjLuojII qa 2ju ^Jj1\ j" (JJ^ 

jA La (j;U ^j-aJ Ciliill (JS J! £Uj Lul ^3-aC ^ 4_jjLja j A^jS S jAUaII oJA j 
Ail ^jx t il'iVi ^3*^ ^jJ"" (j' J^" .2"^* ^ C5^Lr' L>* *■**'* >.' (j jj ^j''>l jA La j ^ln^il 
,l$j yjiLUil i_ijjJa j 4*111 4X*. tjm^ J^V JJ-ac- (j* J <_£ J^' ^] 
t*lii£ j ^»JaJ j ilil! j CA jjual ^ Ajjilil tlil.la.jll j£ (Jjiaj t(jisl JjSVI j^ I Jj 

iVLaiJl \$\* >«->! j <_$ j^.V 4Jia ^p» <, iViVi 4"n mi jli ^(accent) j-^ j A^iajj^-all 4_iijll 
Ia j! JSU J ^jt .3-ijajll cjUill ^a <(Louis Deroy) Ijjj- 5 oy>J Jja -^ J& 

Ailll Ajjlai La Igj-a j£jj £CJjUll ^y lliVLa. qa ii=OLj La£ ^Lati 4jL-aa tg^'i*. V I^A 



Goethe, in: Sigrid, Hunke, Le soleil d' Allah brille sur I'Occident, notre heritage : J^ ' 

arabe, tr.de l'allemand par : Solange et Georges de Lalene, Albin Michel, Paris, et La 
Maison des Livres,Alger, 1963, p. 387. 

.109 .i_k> '1994 «jAli!l t<ij,^J jkjVl <i&* <.4*1D Jj**i 0* «o^' 'f^Ji 1 2 
Louis, Deroy, L 'emprunt linguistique, Les Belles Lettres, Paris, 1 956, : j^ 3 

p. 70 et suivantes. 
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.« ftilano » :"&* *jsa - 

;Jx-aVI ^jjj^I ilifyl c> jaSII ^ j-MW 3«»^«> ^£> ^1 "-ft" Uujjull SlJ - 

.«algodon» 2 :"£!»■»" 

^1 tiliS <jr, jfrj *J& ftUacj J diaul) j Ua I A^iJj Uj ^jijlluoj ^jial jjaVI p I jj! 

:(L'emprunt syntaxique) < ! ^Jaifl <ji)j33JVI -7-/ 

jjJLilLkx OH»il 4_uj£I Jill ^-Ljual! t^^-*^ 6^ 4_sLJn]| jl IjjjJ o*i>^ JjAj 
<>ajjSl ^Ul UlUajj (-jjia. jc V^a C-ij^iajj jial jjSVIj S jjl& CiVta. ^jjjiL 
^jla qc j n»"ui jJJj-a 4 aK\ \ jj£j A_ijj£jj 4».j-i^a t<Ljjjc fit ■v^l ^ t L<u^a 

(UL.La.jj) . JajaJl %Jl ^^1 ; Jfn milTU mUTU 

(lli^jj) . jljll jIj]| ^.^Jl :Jiri ciumi ciumi 

jtjUaUll ^oJ AijlU t-^j>^ii j AjjjiiauVI ^-ail CJ- 3 *^ CjcLuo »j& liaU ^j 

; U jj£i ^ c*!B Jxj CWbluuj Ajiwujill Ail]! tgu>.jjal ^211 ^all Jj* fjji!y\ djliilb 

... «week-end » <« self-service » *« top-secret » 



Louis, Deroy,op.cit. p.71. 

ibid. p. 57. 

ibid. p. 108. 
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; Jlo JlaJl L^i fSL J&& ^ja.1 UjU-a (Jjaluoj AajjxII Ailll CiJl jVj 

.« poursuivant sa visite » -^ ij^ &* j "43jteJ ^-al j*" 

:(L'emprunt semantique) <^^l <j*al>2M -2-1 

Uliu JjLa. ^Ul » fr L^a M <JS* Ailll ^ S^j* 4^KJ SbSlS 4JV^ *Ua&j jA j 

JiU" ;c5 _uu> <"ij,nKI ^"t-ijft" 4_ki} <illj£ j .CjULmJl ^a. JaaJuI " jaJl" JUai 
j^j £ jill I 1a jJiJ ^ <4_jjlilj Aijuaj 4^.jja1I ^aLuu tjLaJl 4-sunlaJ j 2 " .4_jj2kj]l 

.4*111 Aj^Ij^jV 2 r; r. jA jiSVI 
c^H j L£j*-a ^i>VI <Uialll Jaj ( Jic ^jL ^ill £^j]| lib Jja. lHuil jj jj^^ojj 

*-W c> % 75) ■a-u'Vl ^aaj jftL-y <uj (Zoww Deroy) Ijjj-> o*i>i <J& Jli 

£-* AJtll <1j4_uoj LgJl&jl j 4 jrt->»rt\l S:La.jll 4_jj=J ojLaJjI ' t <; - » Jjj j (CjLual jjSVI 

^ Wj^ 1 J WjWj <! 5-^>*^ 1 iJ^J^i\ UJ^J J .^M^ij ^lll ?y&A ji c.^-^1 

3 



.98 .(J-" 3 '4-ulSJ J.'ln-iflfl '(J-uJJI IsJAIjjI 

Garmadi, S , in : Redouane, J., La traductologie, science et philosophic de la :J^ 2 
traduction, OPU. Alger, 1985, p. 91. 

Louis, Deroy, op. cit. p. 67 et suivantes. : j^ 



...l 3 
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ililVI (Jjiii <iUi£ a^Vi >>n j 4 JJjlaI^aII (jjj JjL*al jjll ck-uij 4JV A_uSj1| j AjaIxII \a1a 
<-Jj*il Ji-ii J ^1 jIjuJI V j jiaall ^-i>*J Wjjjl U& ^ * JlSJl JaJj- (^1*3 

AJail ^ (jLoS-Jt (Le vide) £l jill ^j^ V^W JUJl cillj£ j ^^Vl ^ UgV.ljj 
cH Llj - lac '' J ^JJJ^I £jt-iM ^1 « cephirum » S^KBtfl u-« ^>* c^ 1 "j^" 
tCjiii cilli£ AjjjJI 4-illi j . 3 « zero » j « chiffre » (le doublet) c^ 1 ^ 1 V^J^ 1 
^aja l$LJ e^Ui SjjSUt "jSLjy," 5Jiala ^j^V! CjIjL^J ^ cjUK t ^51l ii* 

UJ^ 1 C5-3 ^JJjJjVI CjLiill ^1 ^^xil ^sjiaII q^, ALjL <*1\1 JlSul ^juij U I JA j 
LjJxaJ iZUdS J-4 IfcLx^al 4Jjaj La lJJJjj LfJSJj t LaIIS LfeJl L^LiJl Cl^IjU 



-.1 1 



Georges, Mounin, Les problemes... op. cit p. 65. : j^Jl 

Louis, Deroy, op. cit. p. 57. : J^ 2 

Sigrid, Hunke, op. cit. p. 62. : J^ 3 

Louis, Deroy, op. cit. p. 37. : j&i A 

Pierre, Guiraud, Les mots etrangers, PUF, Que sais-je ?, Paris, 1965, pp. 12- 13. : jJul 5 
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Jkiu j±\ J&\ jA j (emprunt de necessite ou denotatif) cfjj^ a*alj2al -1 
jjj AjjI^iJi cjUiku^l Jl» Jl^jVI J^uu j *( laser) "jj^ " : J** »jM 

t> £jill Ijsa jl (emprunt de luxe ou connotatif) : c^^f <j*lj&f '-c-j 
JaVI J& J ALUs cilLj AjJajSLJl Ailll jj£] 4_pU a^U jc. ^iij V {jil j^VI 

:^Ujy! <siajs J?J (> ^jilli 4^1 jiikj Ua iiiuii ^i^ia.1 ^u-,..,-, 

-I^a3 A^ajSiLl! Jalifyl ^»^ lAJUo j t^iill Aj £la£ ^ jJl ^Jb ULpJ .kijja 

JaUll t> 6 JA UaUI ^ al jj La Jla AjjUll pUiVi jl fLAliall jV.ll 4-ajS cUati 

« bye [<^aj^\ CjI& jj £-tul JjuaS jl tl^Ljxjjj Jjfruul AjLjaJl jja 4j jjikJl 

... ^^LpJt j JAjSU j! « .k.» 'bye » 

jydtij iZ^jxli toll a* fjius f&u IjuluSi J \jjzji JUL jtjstf j o^jJt 



tJJjjB t'^jjjll" 4±uL* <.<ujL»H 4*LxaD luuJlSf Clejjkt < " vji j! ^ AajjJI fcjj| J ..-,, j | j , -^ .. 1 

.33 o^ '1993 
Louis, Deroy, op. cit, p. 137 et suivantes. :j^ 2 

.107 .(_>° <<±jiii j-L_oa1| '(JjyJl taJAljjl 
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*iUl l*5iaj ililVI o^u ^ <ill J jo %£J Ul j l j^l a^S cUtluu j UiLkSllj 
.^J^ j « Salamalec » «« Smalah » *« Bled » '« Toubib » :^j*^\ j& 4j**jjill 

.(euphemisme) *■ tjhtill <iilj& ^IjjSVI ^kluu j 

<U*^ aS j tA^l JlnJl CJlol jill * J^ ^ LJjJ ^c-Lou 4-oa.Jill <-uLJ j» bjU 
^j^. Jai Jj^x 4_jj£l L-uLu&l 6^ Aj3 £ jjG j^ill ^LJ| Jiuai ^ (<^jU) j (<^ii) 

*-j*j ^j^LJl ^J^l! jlua.1 Vj * jjjj V vj^Vl I^j U^USaI jL Uj*-a j A^KH 
**i ^J^ ^ MJ^-VI liA ji ^ISIS ^^j j 4 ^ Jill ji^ SbK^I ^jjJI 4j 4*J jj 



Louis, Deroy, op. cit. p. 184. 
J.P., Vinay, et J., Darbelnet, op. cit. p.47. 
Ladmiral, J.R., op. cit. p. 20. 
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jL»2xl£-4 lJ±$JI .AjUJI UISj^ Jjaj* jj£ Uid JjUsj UjJe l^aLL iJ^aVi 4£Uf 

2 " . <ta*5U> jljUJL 4^utjj 

iJA^a ^jiiil (_pal jjSVI Jj-a.j <j-a l.i>»"n j! USa. QA Ajj JjSia J^U ^ *; « j La! 

3 4-o k j^l ^JUl AlsALa jV A^j^U AjLj^I c-uILujVI 
AA jj+a V c^Ul (J^I^jSVI U \it" i n l jj jj iaifl 4jjALk ^ fl ; - ^ iAJjlLall q£\ 
jLp. ^jjlall jl JL^J i jLkaa^J ^L}^ j A_Jaj*U LfcLul DJL^uxJl ^ j;-> ? Vl JiUfyl j 
^W-jS S jAUiil aiA (j\_j ^-.Jajj j .4_Jji] -4-ifcLaiaJ ^il j^j ^jlali 4_J ^jL (J*jj.La 
t>a .IjJJ Laa j ...-i2>.!j cJ*-al (.> lfr*ji a j UjAjJ CJV^Lull j clililfljll Ji.ljj£ Jjjc S^c 

Aij*Jl j ^Ujl*Jl da ^ £l j^tfl Ija jA tl^ua. ^jiUl ^1 jlaVU <*?>>a]l f Ukl 

jl t^JJ J-^.1 £-*iaj-a ^J j .ftAUa. diUJiai-aA j* 4jAlILa V Ajl jS <_>» 4JC J-ij-aJ La a 
C5 -kiajai! j-* fr (>r J^j 4-}jilll (-liUial jjSVI j^lj ^jJc. ^cLoliui Lu£j£ d^oij (roll (jjUlJVI 
<_£.l] ^I^-jVI <jlaLA j- nj ffi ^jj) ^Jj-j La I JA j iLj_La JjaLall CjUill ^ AJjUj j tLuL 

^^ Aj jjlauVI ^u^l j JalilVt 4i-ajA a JA LLaLjl ^ Jaa.!lj C5 jJaja]L t^Luj \^j 
A-jjolajyi Up^l J— Uc £ J^ ^1 <LjJj*Jl 4-kM j^ ciLiAL CUJll j.* V jHJ I 
^Jill CliLouiijAll Lai _AjjI jjuic 4-Ljlaj JalilVl I— 1J jxj ^1 LjLcJ <Ojj Laa Ajjuujill j 
«aj ^gjJl dil,W"i m All (JjIj A^^J ja ^ylc j-i£j aIs t-^\U. ^A \ .lia.^j Aa&a Ljj CiLjji 



t—Lt 



."s jUijl" _j « emprunt » <^J ^j^' Jj15 ' 

.87 .u* '2000-01 
Hellal, Yamina, La theorie..., op. cit. pp. 61- 63. :^jl 3 
Hellal, Yamina, Les degres et les variations..., op.cit. p. 104. :j^ 



:• -.i 4 
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f^-J- 2 cs-^' « La pragmatique » :J1» -^1 j f jf^l Sjji*!* d>Uikx-a* Uj jj& AjjVI 
Jl« fjAli* S^*J e^a.1 j Aiai] Ul j .A^jjLo AajUiII j ^^.^1 j aJjIJjII j 4J±a£.\jA\ -_j 

<^>°) « eleveur», « pedagogue », « educateur » :— j ^j-jj (j 5-^I "s-u— •" 

£-^aJ j AilJl <erA I3 ^l^paVI lu?Uc J ^Ic Jj^L^kVl ^^ ^ £* J .(CiUljjpJl 

^I^jSVI jl Ua jxj& .aSSLlSII j£L^Jl L px*j L$j -LjUj aL^ ^>Ul JjUlo _J 

j-u*j11 U-aj^ai. J rtw-nnrt 4_ijj*J| 4_illl ^ L»i ) .<J-<aill J& 3jU * Aiu^ (ja *«-'-" 

l^Ual^l ^ j^u ^311 JaLalVl 4_&liiil a^Sj V ^1» ^jill ^ jlSHi ( t -.l w-....J l je, 
icHJ^ U^JZ* W^ JS t>jt I Jj £j=>Z W.UJ jSlj « soupe » j « p i at » s 

.« chorba » j « tadjine » 
dua. Aj^jall '^h MjSSJl ^>JI c-jjVI ^i u-l J3VI t> ^ jill I JA *?i j 
« La :*-*& ^Jj^ SjJ L^ji jj^j ^V ^7! f«2Jtl j-* Ltlili uj-iljJl j^ 
L$j a_^ ^ajj ^ ck«ij3I Jx^j U I ja j « Le kanoun » <« La zoma » 'meida » 

C> J&PA J-Vl Aj tfj jl j ^ 1^1 jj| ^ Asia J*J j A*jj£ jb^L <U*Lj <J£ j 

.CjljjUaaLill j ^jiljaJl 
ljUjIuiI jLuia] LliUaLua.VI (>a*J iaJ i.ilKn (j^ail! ^ AjjiJ CjLaK jLkj| j| 

A^uiJj ^> ^L V ^£] ^Ui ^jAj A^l^ll JLJ ^i j (gbses) o^ 1 <-U>b 
jl£ UK Vji jI^Jh (glose) j^i? l^j^I J^^l ^ , «\P* f J^ 1 U 1 ^ ^] - 

:" Sushi" ^laii V^J^ (iH 1 VHa VJ*^ ^ ^^>_»^ J .%ia> "Jg*^ 1 
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( JJ^ 1 J ls^ c ^ A ^ t C> ^^J UJ^° c^W^J lB^ 3 ) t^J^I J^L £^J* AJ] 

• C-^ OJ^i (J" 3 ^' C5* J^ J^J^I 
jia . (jLjJl) ^^JxaII jJjuaiJ <£ jjj j fclilakj jjill JJajG *UlS -jl ^ 1 J .5r« t *^» _ 

<<-**. j3ll yi il^V I l^ 2 « La traductionnite » -J cM>» £ j>* 4*^ La £_a ^J 

Uvja^j ^1 JJU.UI j^ ^3-^xj j A_nl>Vl 4^aMj ^jlall j^tLj jj^ <iLJj J-^j j 

« Les mots s j^^ 4-^jjiaJl cjUKII jL jl^j*^ (lip .^)j (jjLS >l £ ) ui 

V 4_&] j c^iUli V^W ^ (^ V *jl-aJl c^i W>tt d'emprunt sont dangereux » 

^ "lU?J| ^ajou jl^ja." : Jl. i fjfc*l\ A^Jl (terme classificateur) 3 ii . nn 4_LiL 
<Uk, S^£a jj^£j (sr ili A ]| xokLuy ^ » J^aJ!" JjtfJ t^j) J^SsJ Uill jl^al a]U 



Hellal, Yamina, La theorie... z oy. cit. pp. 63 - 76. 

Georges, Mounin, in : Hellal, Yamina, ibid. p.66. 

Hellal, Yamina, les degres et les variations... , op. cit. p.l 16. 

Charles , Taber, et Eugene , Nida, op.cit.p.106. 
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bJBSaJ j& Ajs&M CjUU]! i J a ^j Jc. JtLou (j^l j^VI j! Jiu. U* j^lViini 
O-lj^VI ^ cij^V ji JsjaS AjjU^VI AiJijli Sjjl>l l&iij^ ^jLoll gjki.nj 
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cr^ t*^* fJ^ « une maniere adoucie d'emprunter » u^ o^J^ 1 j* 

(jl jjc. tAjll ^ILuu ^1 <Jjj*]| j c_kaljAll ^ (j^al JjSVI £* ^cjouJI AjLaIi 
j-ajp£l (JasLLluj j tAjuajSla dul£ jl t5 l*. Aiill 4_ia.lj.ijl t % ^U"m *_j___il 4-jlaau aLS-I 

.(jAiuiU.VI j s^j>^l ^jaUJI j jllaVI ^>jj <_** y^W .ch Jjfj ^ <jial jjSVI 
tlaSj pLi Ala aJ^lli # 4^jJajy^*jiUl j jijj£//A<yiui| jjj ^JLjIj j /-La jo«u 

eLkkbU jl j___La_l 4-iij A_____ll I JA ^ j iAjjio J£j pa.jl*l! 4la*l__j ^-tilb j Ailll ^ 
• j /'S .^ ' "* u U£-*^ U£ <A^.j3ll *t--l ftj^l fejuiill j <Laj.___l dLialjjaVI L)Lj_J ^ ;;■""' ,_j_! 
4abl_-iuAj (^L Jjlui Ajajuoj La t j-aj-l JJJAJ '/-^<" J3 SLuLail j__aLi*_l jV fc-i-i 

W^ c/^jfcJ ^j « L'autonomie de Femprunt et du caique » £----M j (jial jjSVI 

JjjuaJ jj-aSll j AjL-aVl Ljj*__ Ujl__u C__Jl£ ^jll -kil jjll «_li_ .IpaJl ^U-ull *^a ,__j£j]| 

g^ILjlJ j ^ija A-uu^ U AA-aV! 4i_»___l ^ j*j£ L^K-i jjj LpVV^ ^j^2 jl j .Ljic 
^-•IjaJV ^J« t*Hj*S jA j "AjCtJLLaJJ fillip)?! ^\ » ales faux amis»-} 

AJJJ La-iie. 4 n-il-^ AakjlaJl lg u»"t.«j V_j| 4 /<*."<» (J____u <_c.__l o^i <*n w t l - V s <n\ | \__| 

.(ji>l Jh-Cll f. j^ill jj-i ja-li __ui 



Deroy, Louis, op. cit p. 216. :jJ--1 ' 

Bally, Charles, Traite de stytistique... op. cit p.50. :j--jl 2 

Vinay, J.P., et Darbelnet, J., op. cit. p. 47. :JM 3 

Bally, Charles, Traite de stylistique..., op. cit. p. 53. :jJ--l 4 

Vinay, IP., et Darbelnet, J., op. cit. p.70 et suivantes. :jl*l 5 
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1 

.4Jjjaila.= computer :4Jaittl -I 
.£ j^VI ^j^J = week-end :^>» ^-*^ -V 
^jjjoa. a£jji = Chemin de fer (voie ferree) 
S jS«]| oUaI! ^ jLk^VI = Pecher en eau trouble :JjW £jjt&» !L»k _£ 
. jj?^l j b-a*^l jLft, £L jil = Utiliser le baton et la carotte 

;(JL» ?T JLaJ 6.}C J^Aj (tf^il (J^l f^^j f>(3 U.' 

<<£#JaJP 4jjjzJI <jJ £¥) C&LZ [...]" ^4\M\ ^ o* J^ 1 J C^J^ f 2 

4#j*Jl fiUki UlM jS j . tjiusi j LjJatML (JjLjlJI £jl Z^yyj j I fa 'It (i 

3 ",1+Lifi^^ fjJaJxjfJjJjJSL 

( J Aui y A _jjj| ;JL» ^\\ jc 4jjj& oJjia. AijU^aJ ^Jb ;^jjL^mJ -2-2 



Vinay, J. P., et Darbelnet, J., op. cit.p.47. :>y ' 

.116 .O^ 3 4<jaisj j''-«" 'ijjyj' 'ft^JA' 
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t( £U AIlu Jj5j LS iLyo A\ ^L £^l j! j Uiu. V ^jil~ iUa^Vli /<-■'— <_& ^ 

.'t^V^ jj-aiJjj 4c I jjl j ^tuijll ^gd jj jc CjUs^Lo diui JiU 4iiAi t-<\-v... j 

Ajjjjxj SjS CjI j lAjliicI j 4iLbJ SjLc *Lal jlgj£U 4^ijj UL^.1 «jauil (Jjuo^j -2 

^ jjlul l 4xiil (jj^kx (jc A^,jJLoJt Ja^j 4La. ^gA j <4suli 
jjJL^.1 ^j2I Uj t jjiLUll oIaSjj i^gj*^! ^tjJajp Jj-atiu ^V^l fLuuil Jalaj LaJlJC -3 

.(— i^VI (g* S jjSj J o»"u , m j £ jjll I JA jl t, «uX*i j t4iiil 4j fc-iajp 4jAajS <4iiil 
j^HJ (j eu de mots) -Ja^Vb <-J&!^ 4JC j-lx-a I j) AjjjLiI Aii2k *• > in\l jifuaj -4 

^Ai3ja-aSl CliUllI jjj .tajiui* jA j) Ail jialb 
Aijx^ Ax! JajjJaj ^1 Ajjiill diljLa^li '^auS <^jiuil rcjoull pljjl (jiaxj JaxIolJ -5 

<j-oiil C5^^=S <j-aj jrUuV CjVIsJI Q^U C5^ ^kxSl j 4j_jiuil ^Ss^\ (J^ajjiL ^Jjj -£ 

Laic.) ^Jlai! t-iSj* jc CJ^J^J J'j^ Jf-LuuS <l JA ^jjOaJI jjc ?t mail jc j 
tliSjil (jc j dAUaJl AAjj^ail JjljJ JUa. (^a.lj jl ^ji A^ljj j JUxloiVI ^JlLi AjL 



Hellal,Yamina, La theorie . , op.cit. pp. 77-85. :jbd ' 
Redouane, J., op. cit. p. 93. :j^' 2 
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^i fcU ji£3i*vi p±± (f* lW ^*^ J>J' i J* je A^u^ijli Ajuyi ^ 

t5^- (Le jargon des traducteurs) "cla^j-^ <JUaj" 1$j^ ^1 ciilj^li tAjjiill 
(J.O. ^jfjM.Lg d*> ^ l^j .1*2$^ Jj cl^jlj 2Ju* V <^ kill 
-i U^-J^ 1 t: ^ j A^ujill J& ^JJ^VI 4*111 cjljjub j£Huij Grandjouan) 
Jluij j aJ^VI j ^ja^II Jl« t*Ui ^a ^^H* « Linguicides » "4*lli ^.W' 

.AJja .is. ^lc< jViVI j *^yi 
CJjJal JjSVI *J& OjULuw cilUfc j LiA £i\ jj-al <iliJS ^UjJ 44jjj*1| 4*11 2,„.-,H . 
jjj£ ^ .l/in j^'A\ j Ajjjilajyi J Ajjuajjil! (jiiiill qa JjaIaII (CjjjjJall jjc. stuiill j 
I g'ulVd JS L>**^ £Lui&\ L)' 4L Lk^' Aijd ^ A * J i^ja-li 4iill Jii^** CF <^V^I (j"» 

W <r*A> J ^ ! J W^jljajj^ 1 U^ Lu jj^l J* ^ t^I^S j^jill £juull 
Jja-a ^»l 4jLIs. clul£l pIjjlu 44as.^£1I ^.jLajS ,<jji jjjxj j 4lV.ill j (4;UuIj j ^J"'/'j) 

2 .<_£ jJl*ll Jl£ul ^ LuiiLoi! Xalc t^uA j ^iLc 

oJJlxlLa ;"in<uii'i (j^o AJc ^cluj Lo j a .is. ax uc. (JLiLos. Gj <"<1 ■%. ' u. ^.^il Jaj l^a <xj 

UuU" t " J5IL» UulA" *" JU3 i_ijU" ;« Telephone portable » ($* ^ijli f j*«^ 



Grandjouan, JO., in : Redouane, J., ibid. p. 92. : j^ ! 
Garmadi, S., in : Redouane, J., ibid. p. 91. :jbd 2 



45 



j a$j*-1 ^ oJj^,ja Air .j hit J\ Ig&Sjt (jc Clxa>jll ^ Ij.'ig'Wj a! (Jja^jIo c_aj jt <jjclaj 

« Un texte ne doit etre un caique, ni sur le plan structured ni sur le plan 
metalinguistique » 2 



Louis, Deroy, op. cit. p. 209. :j^l ' 
Vinay, J.P., et Darbelnet, J., op. cit. p. 53. :j&t 



-.1 2 
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(jja-a (JlJJ LaAJC <^iLjb J ^jjjfl f JfAaJ A-o&J A-ai£ ji AjSja. A-a*.Jj]l jjSj 
jc ^-jjaJl jj.} Ajaliall Aiill (— jjSIjj j <— JIjS f^k 4 -v ;-> . ,r» Ac.lji.ij ,_L-a}M (J-a^l 
AiHl ,«i Jjlla /JLaVl O"^' jjl^sUc. J£] jj^J Loiai .Ajjiill dlljUakVI ^jOa. 
JjJL IJ>1 j .Ajm^wll A-oa.jjHj jjiii V j -ljj3 j ci*^ O-aJ f^ 0- J"" 1 ^" W^l Jj^all 
La liA j .Ajlij UijS-a j LjC.L>j) j IjJja !Aa. tLjJJU* iJloJ UJjLiiVt t^A jj jljJaiall 

: ^M\ JliJI ajjjj 
. II est parti au stade avec son ami si*l»lt A^V <-l Ju.ij-a / £* I <-_a j 

Stade / aw son/ ami / avec/ II est parti 

VjjJLa L«aj tli^JJI A^akjjll ji j Aiill Jj.1*. ^JatJJ V Aij.r-ill ji LiA Jaa»^U 
£S)1\a. ji JJC. /j.-<.U A-aa^jjll ,_i (JjVi tj-ajll LoLaJ (JjjLWi j t^jia-all (jjofljl !iLala> 
j* p j£u /pit tSlii ^Luiuilj t^JLjU J yija i_ua». dUill jjj SjJi < _ 5 Sjj oJJA (JjUajll 
liA (jlfc j 2 .AjaJjJjVl jc gljll c*H£ja>V1 j- CiljJfl duilc ^1 l*Uj ji .iaJj Jx-ai 
diJlS lil V) Uj£jj >^c j t*liJu Ajk^ajill '"'-- ■"■■ LaK AjajzJb jjiillj >^jlall jl t i <->'n 
• J l^j^ Ajal£-« jjc- aJIjui^)1I dijl£ j tAjiLuulLu* J\ Ajj±u l-iLujiV A-«j^La jjc. 



Vinay, J.P., et Darbelnet, J., op cit. p. 48. : j^ 

ibid. :>31 2 
ibid. p.49. :>sl 3 
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1 ;plji1 4xAj Jl 4^ Jill j^VI I JA ^ S& .A-oKj 4-alS A-^Jill j Aaflj^i 

« La traduction a correspondance formelle » "< s 5&*£Jl JjjUajilj" lg-iL><uju ^1 

; < Jj U AjfljaJl 4-^Jjil CJjjal 

«,4i# v£/f/ </« jour [...] ne veut pas dire grand-chose: V equivalent en 
franqais serait « vers le soir », car c'est a ce moment que dans les pays du 
Proche-Orient la brise apporte lafraicheur ». 3 



Catford, J.C., in : Redouane, J., op. cit. p. 79. 
Taber, C, et Nida, E., op. cit. p. 26. 

ibid. p. 1 1 . 
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; jUa> . Q .£ jSJ U AJll. j ;ULU Vj$ -V 
.11 donna a 1'interrogateur mille dirhams [...] f*j^ <*-*& Jjluill ^yia&l 

.11 donna au mendiant... is-ilj^ j 
: c>° (maladroite) 4^£j j' (surchargee) 4^L> ^UaJajoi 4iu -^ 

.Ce qui etait avec lui en fait de bien :<_M> t> 4*-* j^ ^* 
. Le bien qu'il possedait : j* s^j*-^ j 
« Le charabia des :-} t5^J ^ c^I&j f^j^ (^ .c$)j (j^^.lh) ^^jj j 
.jlaJl Aiill JcljS <, ,, i ,u > . ^ j^*-ajll 4*1 ciLaK 4-ujj 2»\U.^.* <iJ ^| t txaducteurs » 

4juojAa -ij$J ^XLa O. 'uV .lj 4jLaVlj -iaJJJ f^P^' <^ 4-aak,jj]| L>° P J^' '-^ U^ "^J 

Jl ^J*^ 1 ^J^>ll Ijfij Utic (.^) j*Sc <iHjll j ^JjII o^jall ^a (Tolede) 4iLJL 

« L'hebreu " jjjSlill ^j^-" -J i "u* u ' (JJ^ 4jj^ JJ4-^ l£ j ' ^ 4jj^ 

.S j^Lw 1$j ^jj AjIjII! r^uA t5 j 3k U jLiaJV j d'astronomes » 

t^ KJ'^l l jV (jj*-*^ ClAi! jaJl j ^Uaai ^ulj AIILa]! 4jajaJl jl ^j^-UfSl j-aj 
J5U 4-Lai Jj9 J*. ^ ^iluall ftAllj j Sjjj tlllAi Jjaj V yjll 4jfljaJl 4-aa.jj]| jfil 
jjLjj ^tJ Ij JSiii) ^ CjULUaiill <jiuu (Jyji (Jj£*j V <4*lll 4ja.ljJ)j! jl <_£ jj ^1 
x-a 4Jjtia Ai^x-allj AJaliLajl e>2& ^J^JJ ^ijfi ^4 T' ' ^ J**' J J j^ 4jjtsLLa » 1-1 a * i 
<_£t jlaj J£j V 4JJjiLJ! ^ j <Lalc AAju<aJ <Laa.jj]l aAac 4j Jjajj (fi^ll ,-Ljaull *jUall 
4-jjjiil ^l£a.VI (jc £ jaj Vj (^J*-^^ J*J V ^Jjia AIiaUaj aball ftiu 4a-oj9 j* (J-ol) 

4 .Ifcjll Jj5i.ll 4*11 



.380 .L>a *<juii £-a->aJl ' J^»- '.(j .£ 

.358 .0-° *<juoij a^^^aII 
Redouane, J., op. cit. p. 89. :jksl 3 
Hellal ,Yamina, La theorie...,op. cit. pp.86 - 91. : j^ 4 
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_j I gintj ^1 CiVL=>Jl o^ju ^ AjajaJl ^?>jj!I AjjI^»] JljsfA^V.j .£ <_£ jj j 

^jlc .IcLuiJ ^^^1 4 jejuni jx«aU*jl (J-akj -IJc j (^"^"''j l_ij Js» o />ojll j ' «K ^\l \ 

«/.../ Moins le contexte est defini, plus on se rapproche aux mots et plus 
une traduction litter ale s Impose ». 

« Bien que le texte donn& a traduire a Vuniversite ne soit pas 
fabrique artificiellement, il n'en est pas moins un extrait detache de son 
texte d'origine, auquel il est impossible d'appliquer la methode 
interpretative » 4 . 

tlL^Lkljjll Sjj£ ^1 Ajjii.VI 4iB (J*aJ t5 l& JJ^Jjil J <&^>juiJ| <CJji ' t>< ;^ SiJJ^ 
■V^ 1 (> (3V jJVI j'V Alkali M^ CjU^Jill o- (>^ £ljif ^i-H J ^JJ^I 



Ladmiral ,J.R. , op. cit. p. 20. 

Lederer, Marianne, op. cit. p. 137 . 

E., Lavault, in : Lederer, Marianne, ibid. 

ibid. 
Selescovitch, D. , et Lederer, M. , Interpreter pour traduire, Didier Erudition, 
Paris, 1993, pp. 218-219. 



jiiji 3 
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jjOj <Lni>VI CliLaKll dsljjju ;»jt£j a} <jj aJj^juu i»jj ^jail huu\l ^1 JjjLall 
JoJU UJJ^ ji „Wir-l J&1 j / /><^\l diUuli (jIjlLjII j 4_uj (je. A^ua diLajixAJ L&-l}j joj 

SjI&I ^jL-aa AajjSII ^^ajj-ajll a^isljj ^ AjajiJl 4<*jj qa j (Leconte De Lisle) 

c_iLu.V Lpc CLiajau! 131 Lai .Annlnll AiJijll CjJ LalUa 4j3jaJl ^Uajill jc J^l 
^j-a t_Jjluil (^A (.j^Jmj ^allaAii 4j3^aJl ^Jb p jl^all (_C-ilij ' , '?-J a A^LuJtiLa j! 4jj;UJ 

.4jJjVI (*ts1 u\I ^ UjjJa^>xiu) (Jill 4_JjaLajl <La^.jJjl L-tjlLuii 



Georges, Mounin, Les Belles..., op. cit. pp. 97 - 108. : j^ 



•.i i 
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*^Ui^jvs?-J\]|^JL>i :^ fell iitpti.1 






c p^p^ljwJ5 —5 

TcJ^lofelAJ -7 






2 4 1^ 1j uilj-Ja-Jj^x j ♦> ; ^ J_a.J j j_Ja L_» ^xJ 

>t5 j*Aj J^uyi jj^ M (Jjtect* J^ ^£j± " <-*//£//" j^-aJi ji-iiLoL 

OJaJj 4*^-3 <_£j^ t*lLaJ V IfcjSl JjIlclII Ailll dul£ IJj Uj^JaJ JI^JJuuiVI jj^J 

; Jla 4jLoVI Aijii-all <L&2kjj] 

Tu as reussi ton examen, sois :jVt Jtwii <jUi«Vl ^ * -^->i jSI 
heureux maintenant 

Sejourne dans leur voisinage, 6 ami ; sois heureux et repose-toi chez eux. 
jJ (jxi, t »j«L!» juuoi "£#31" J^VI J«i ALU* Aju^jJW Aidll Je J r -.. Mj 

(Verbe etre au 4i^ Icjjla 4jjii£j| <J*i j ^^n <-_u£jj ^1 f.j=JSl jjj ^iLSLa 

.« sois heureux »:UH1» ^ j*j present de l'imperatif + adjectif) 



Vinay, J.P., et Darbelnet, J., op. cit. p. 50. :j^ l 

.176 .o 3 "■ .'j ' "* Oi' 
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gfjU&yi J/Jj1u,¥/ -2-4 _ ; 


(JjljJ ^1 AiLjal ku<t\\ (jjij ^^ jUiiil jSjJJ LaAit LjUikl JloiLaiVI UJ^J 


^-AuiVI ' , 'J^ Jl**'" 4JJLaj jAiua 4jJ^)laJ j ; ]J»"ul 


ja Lj_ul JjAlajl 4*ill (jS-aJ (_J_ja) 1 


« Au jour : j* j*J ^^ v^jk ^^JJ ^" -^j 


Iffl^ ^1 jJjS ^Uji^ ^if 


4 L HM 1*A.lwl /ji*"n\«i juU-vi <>_UJ£ 4"u-vjJ » <W*U 


^ j .de notre resurrection » 






- Lorsque nous ressusciterons. 




- Lorsque nous serons ressuscites. 




^ j£ ^jli 2Uj* -J *U&V ^a. JLoJl ^U JU-ul £ji> ^ jj US ^ jUi.7 1 Jl^lu«Vli 1 


IJlA aALluj <Lalc AijL-<aJ j (j-ajjl 4^J-> ^ 4^.j (j*^ 


1 t5 I& ^a^IJ (^gjil j Aa^j ^ *i* m )l 


a^ja.jA jjc. <Lu.il ^ > in^"i (/4JJL1 jU J <*i»3 JjAJ US aIiuuiaI! SjUxil <_}*.*. ^ (JJj«Jl B 




2 .4jLJyi SjUll ^a 1 


SApe. CJVUla.1 j^)flJ c5^P>l i^\ '^JjaJ ^ L>* J ' ^ *'* " J£*-* U$ * J^ 3 Act jjl Lai 


; j- — •»■» V (3-*^ Oi^ is^ O^iC' (jljJalall Ula jSJ 


^ajail / JjxLo jxuiI 6 


J*i/UijJil 


AJLIll / 4Qi «"i 7 


H / J** 2 . 


<ix-a / i_ a^la jl A^hjla AJLu-a § 


(Jj*io AJUll / ajuoI 3 


J*i/4ix^9 


<-ija./ (J*i 4 


JljuLutfL? jUiVl fU £l>Sj 10 


L_i jja / ^1 5 ■ 


Vinay, J.P., et 


aLoit ^ic 4Jj.lajl (_C J^aJ j 


. jJic. ^tjil Cinll iM^^^U fl ! 

Darbelnet, J., op. cit. p. 50. : j^ 2 _ 
ibid. p. 97. :>a 3 


54 





(Le chasse-croise) ^JjJIJjLj -3-4 

AAc JljJJ c^Jlil jaiil Jb JalilVl S^JJ cs^l ^ V^ ^?J^ V'^ J .lie U jjJJ 

.^SIjaII Ji-jj c^i t « Le chasse-croise » 

£jJa!^> JjUJ Je * ja^II JaLu JLj ^uijj j ^Jlalj ^jLjU J (j>& A^jJa j S* j 

Ailll ji L-akiuil j (La modalite de Taction et le resultat) ^>pil j 4Lu.jl! 

He crawled to the other side of the road 2 
II gagna en rampant 1' autre cote de la route. 

W^ J^J c^ 1 ^Vojil j^Aj AlaaJ ^loil <^jjjJI j ^ jjikJVI jfcu-aill ji iaa^LJ 
^ J^VI J « to » u^J^W h>£& <J\ j 1 j^Aj f 5 "<-**0 " j « crawled » lA*^ 1 

^ « gagna » cJ*-^ 1 J AluuJl <^ilill ^fih 4L2JI i^a t^jail oaill Ui 

; JU1I JjJiiJl ^ j^j US « en rampant » ^j^l : ^^iJ aLjuijII 









Vinay, J. P., et Darbelnet, I, op. cit. p. 105 et suiv.: j^Jl ' 

ibid. p. 106. :j^\ 2 
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• •• 

II gagna 



AllJJOjll 



'J 

En rampant 1' autre cote de la route 






(prepositions) ^jj^ d <^J J J ^ Wl ci^jS y^i g3fc*3Jl u^ 

(jjjla (jc. jjjbull j '-~* ; ^>JP Jj^" u 'U £*' J^ £* ^ <-^ (J*Lu (ji i_£Ha.YI t . '.""'.' 

AjUlljJ ' .'^**'J XAc *y£" QA^HxAk <UxilJjijl J 4_U^>xll (jiiltlll (J-O^J ^£ ^»l 

^jic iSS^'" 'Wj*^ ALaVI (jl jA (jVI AljS *jWimi La (JS j t^-iUl! i JA ^ 4La*-a 

(La transposition inverse) <j"j£*-a1) J i±LL*y/ .4.4 

tilli ' a.yuii't j J^2mij jaJii f^tW 4_LLUJ^)ill X-U^3 (Ji£c t5 lc Aj jJ^jVI 4*111 A^-a 4uVi 
(jc (JxSjIj (_paL»lijLiLi j ULpJ A_utjJaj]! (j«^a Ti tillJ *-a j _ j 'u.-i.nU 1 ^ » ^»"< . «1 3jo£ (j^ 
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^ 6-ija.jj jl j,^<-io\\ Adjuojjill Aiill jliJab La] 3 jAliall t>j& jjoisu j Aj jJLaJVI eLujoVI 

AjSIaaII Aiill ^ (_ilSll IJA jUIjaII t^AJuoj j .Aiill £jj £a ^f. % Xn V AJ J un 
Ajj j*Jl Aiill jl JjSlj jLv* uLjjaJi ^£J*^ ^*^l (^c- ^^ L^M* j*] Winn Uixi j 
4a, ^ ai£jj *^ VJ*^ j) tJj^ U^JJ*^' O* lP 3 ^*^ AliALu*A (_J.ll Jjgnn-sil ^_iL>c.j 

CililjA" j& Ajuo^aL Aix-aj ^1S2 Jj « Les cris d' admiration » Cf- ^Jr^ 

« L'arabe ^j^l a* j«S ^jxll ^i^ J ^ "-^^ 1 J* 0* ^ J] Sr^^J j 
Aiuall ^juib <! 5JuujaJl cs-i*^' ^ JloiLul JxiaaJ 111 j repugne aux abstractions » 

j-ic All^ll f ^ ^'"^1 .j^j. >-A.\l A^,j ^gic- (Jl \n>mVI I JA (_>uaj j (&uil£ (Ja*JjuiaII ^ ui-sll 

• ^L La Lj-i<a J^ij AlLaU ^Lj aj i (jjlajl J AJ^aII j (jjuall 

La jeunesse -^-a^*^' :t> Va? jLuill 

La noblesse <-ij^Sl :<> V^j <_i!>£V1 
La vertu Akjaall ;ja V-^j ALjaill JaI 
La clientele : i> V^ cjjL jll 



Vinay, J.P., et Darbelnet, I, op. cit. p. 107. : j^ ' 

.19. l_}- a ' 4jul»j J^null 
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/ ui troLajl i op )a /JC 4-lialJ \3ji AJtil ' ^ ' a "< •»'" a /Ui a^LLaJl MC L_*a a£ J ySfcAJl 14-4& (J>UL 



IxjU 



« Le marchand de dattes decouvrit dans le morceau de coton quelque chose 
de sucr& et dejaune. » 

Je suis triste :u J* ^ 

xfJj^i (jujSXA^ JhUun)tl diLu-aljx (Jasj AllaVl *^A (jl Lil ^ jLa <J2kJ Lai 
;U&) Lj-ilc- Aiill di^.jJ ^glill <Gill t*Jjjjfl t_ij]La]l ^g^Jbajl (jc 4aM>,r»il ^_J^ LaJuc 

^giauall AJuaU 4(Jjo_&aLuJ oAc o±aJ i ^u\ Aa}jx1\ 4jl11| di^iC !>&a h'sl'sil (j-<aJ ^^ 
<Uafl] AiLtiaj ^jC-Jauy \JA (JoijaLoJU J^*JjI (jl Ja^Lailj cfdjL-a j Dj!/L^) Jj^all 
Jfljj 4jV jAk^oJl Jjiiaij ^1 Aajuijjall Ail]! La! _" jix^al j jia. ^/^ ":_a=»J <_£J^ 

^ J*=s <-r£jk j^*^ cjL>ia (etats et formes arret ees) 4-&Lui diVLv j \jy** 
Vrn*\ ^^jj ^j ( c5*^ tlSjLm Uj£j Le£ tAJaalll <Jjl-qIj) 4_uj*jI AiJil (j-a « sucre » 

JaSa (jjjjALaJl lg<au)l A ul^ J^*jJI SjLa Ajjuwjill S jLjaaJl ^c 
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Ajjjjjjill Aiill jV (JjijaIaII (jc jjxj (_jj£jjj tiliJS M S JL*a" <UaiiSl <A2k.jJ <-jaJj 

^Jlll JI^jojojVI jl Jc C£h^* "^J*^ ^Ji ^Ac- ^-^ cJ'AA^V ^ J^J* 0° J 

Ij) Lai t(LoClltions) S-^J^ C5^ J J ^ a ^ '^j ^ ^ > »J^-j ajuUJ Ajja-ill diUill jjU aJL 

ji A\r . QJU& o Six* cJy\±±±Ji <jj\&\ ^Ijoa (phrases construites) lU=^ l£"I 

»^ CLojl SjLj-a j^>JJ UA j t4_uV>^l dalc-j^ all j^ <_£^)j£ CjVja»J (j-ajJa2J jl S-lcliLa 



um 



<_5^ jlj SjLuai. V J £^J jj-^ J t5^*^ L^"^ (J-" 3 -"' U^ (jl.\n>»VI (jl (j^-iK" 
j;U*jii IjLuia-a ^joiij ^.j j Ajjiill CLi\j[a^\^ a^.jjla]l a 1 Vi i <-i j ^jLva.VI (Jl InmVI 
^gSll diljLpJl (Jvliluil xjiajjju (CjLui-VI Jl^fljaiVI (^J *Upc Opj V S-i^lj AijU-aJ 

o jjjxj s_iuLuil £JjJJ J 4*111 lA jSjj 
4 nun JjVI .Jl^il^VI j"» (jj'^^ LfcF-J^ (J.!*^"' J) clA*-^' t_£lli.l c£-\jfcj j 
<* ;j^"^ je- jiiu /gill <iiL0jJl jjj xJIjaII jl \n>»l jAj 1 rtg *m (Sjjfl <— *^^-l 

JaLaJl « s^lll^t j£l j AjjaiJ^>ill j AjjjxJI jiiilll C5 Ic- (jj)-i'n 4il Lulj -}£jj .^*i">Jp*i j 

. JjJaJl ^ jljS Jl ^JSI Jill ^U&ll Jj^J 4jU&1I 
^jjil ^Ju^all (jc jUxill JVn LaJUC aJj j (Jjij£*a1I jIAjlLliiYI Jg-3 cP^ ^ 
IJlA jl 4juiIjaSI ("Yin j .Ig-uiSLiu jl^)j*j j (jiijALailj Jja^oJl jLaxluil J Igjic H^jJ 

(-liULul (j-a*j < _Jaij ja (j^aJ jl.\i"unYI j^o p jin\ 



Alfred, Malblanc, op. cit. p. 325 . -jW 



■ •.i i 
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CjI*) jiil <_£U <> AJUjll jj*j iAjjUjVI ^Jj^ill eiuaj j ^JaS ^ cTjUAII t-CtiiV 
>fr jJall I^jJc JaLu ^1 AjjI jll ^ jl jkill 4^.j ^ J*«J <> 4^-i 

aIc. 4-kii L»£ l^juiij 4*111 (Jilj jl jaujUaII j£*ill ^ 4iiia^ jj^-^j oj^all (jj»*i jjJJ 

(jLull aIc ujAjuii 4_k-abk j 4e.^Lll 

J ^jUa.1 jjj2u J\ jjj^l (^jU) j (^ija )f**L JIauujVI jl jc- J& j 

jjc. 4j1) JL^aSI cjSjaII Ullla ^la. (^ILjU) J (<,^£) t Jui^ jaJl jJj^ill JlaJ 
lJjS j (jiuJjJiil ^ 4jj±j ^-^J ^Sil JW-^ AjLojjV Sj* J^ C5^ -^ 4jC-Lu-a jl 

jajll 



Vinay, IP., et Darbelnet, J, op. cit. p. 88 . : jJu» ' 

ibid. p.51. :j^ 2 
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JiJ=^ iA ^JJ ^JJ Jj^ O^VI ^ ^J> j ftl^?. Je. jjj^II <jA^ I j) 

(jLft*JjalVI *J^J J J^J-^ 'Si* f>^^"\l ^3j>>i (JjJuAA ^ 

^laLLall J^JUJ tjjx-all Lg_Lo Akjj j^jJl blj jll -li*JJj 4^^ JJC- L$J^\ ^-r^J^ 
^jjjjLuu! t_iitii.l >ftj ij JjJ ">**"' 4,u>mUj (jLaJl iilJJ£ . l-ia^j I 1g >»<* IgJS (JLaJ Igi^J j 
« feu-rouge »-* .» JJ*-^' U^> ^S1jo1\ U*^ c^ (J jr - fiuM U$ili tAjjaall jli-aj jjoill 

<Gal£» j! jjft( j2^l) ^1^1 4_nxii jjjj « ma i de mer » ^ j . V^aj ^ ^^ ja^II 

.*U < t.^j"jljjll" 



Vinay, J. P., et Darbelnet, J., op. cit.p. 51. : jiai ' 

ibid. pp. 88- 89. :j^ 2 
.440 .u^ '1973 i '^ j jja <o£i^°^ »Ul jta >^ i*tt i q*}j4 'Jim-" 1 j ' jj^' -^ ' jjf> 
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fjc ^^jLjU) j (yip ) uiuia. tjfrj h& J ^ 4 i£jJ ^ '^ cs* J ■ 


Jc a 


Ijij^ - ", <*>| w*w.»l j CLiLljJUuail S^lj A «. l^j AjWI^VI ^j^jlall » <Wum 4_iJkJ 




„^» J\ t t\ > ^ j 4jJJ| ^ La^i <"\u\ ja (parole) ^^ <_s j^ 1 


(gr^) 


■ ^■vl Ajj^ill ' «' ->j pLiil pjjJall IgjV- ialuoJ j^Jil Ljlj jil qa UfcUaJl j _ 


Ajj^ll 


djUiil j \ i»**' all LaAic j'^-^ ^a"\*a\I ^Jj^jil (j-a ^-^jj ^> JL ^ C " -^ (c5^J^ )j 


*j^t 


t(J^\l j r j^» «4au&ul j iimij'l (jguull j 4i«jl t^uj^LJI j jb^^all -^jjj 


t££ll t 


jjjj j (4^.jllj AiLuuJl t^ujUlt j S j^lail j!) Jj^aJl j CliV^-«"l 4 J^Vi £ j?^J ■ 




■jJIa (JLaxlLiiVI J Jg Haw j 




Voiture-lit / f > *jj» 1 


^jill Jllall jSlj Uiu t^jilljjLwilyiVI j£y c^j^l J^ d -^^ | 




.(lit)J^ii 


■^lji5 L«^jr-j J^' 1 '' ^S^J * ' * t : 'vWi l^^'ir. t*l\.^ ^•s.a^ll^jj^j^!!]! *Juj | 


, J*J a2 


ji ( jjlll J&&J *£j^ t5^] ^JjJ-all (>» JlaiJVl^) Lu*^ 'jJj^ 4-^J^ 1 i 




:d&* 2 ^i>^ 




.L'Eglise GrecquQ /£i(^2//^uu&ll 1 




:</ -dtfl jaj»3M _^_5 


^W-J 


^jx, li^UaJl jl£aVI pLuflLla -ULmjll ^jqut* t5 ic. ( _ 5 -<Jaj]l jjj^all xls ■ 


^ 


1 '"vj j ^j'^ '«»'';« jl <uaU£ jl A^V-i jl Ajj^j p'j^ ^*) >^*j*j '^j^-*- - ,>*^ 




.m£'J**I 




.1088.cK> «4jjiij j.>i«-i<i" t(_>jijjjj tjjj-u: j 'Jjji' -iJC t JJ^- m 

Vinay, J.P., et Darbelnet, I, op. cit. pp. 88-90. : jM 2 
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;iiilj ^^ic VH* ^-ijj^aj j 4j<i->» <fill CjI j^jll (j /•»» j 

Elle s'est peigne les cheveux / UjxJi i -ik^a 
ojJyioJA <jmjmj" : -J « cette famille vit dans une grande miser e » '. ^* ^-Jfi 

ojjuiyi oJA (jxpu" ; -J l$-a^.jJJ (Jj jj£ll Aii-a jSill ^gJasu V uj*^' U*^ "j£^ J** Lf* 

jL JjlSSl 2 ( </ HfjlJ) j (^) ^lj cjaljj Ija j . "j^jp^i V 7 "£&* -^V*' 

ljLj*-a -i*J j^y^i A-uIuiIIaj^I CJliMl^V^ cliVlaJl ^h»o <jj jxAi JJJ^I ^1 £j=J}l 
aUaII {Ja j^AJ j^jlSI (^A AjjLuJIjjaII CjLuiajLallj AjljoJl jl Jj Aa^Jlall A^iaJ Ulai^ 
jl L_ibkjVW (jijil (J^JJ*^ j' '^ j' ^JJ>^ °^ jl n-^V <Laj!iUl AjJA.^1 dULaxlb 
jaJJ j^jll CjIaLvjVI j"» <^lii JJC- ^gil Aj^Uax-al BjUfr jLaajjuil jl Jj^ajlj ^jaLJ! 

\+A\ JjSiJ! Ail]! l^jll 

S^vjuoLuj AAjuoj AJjSj La jjj (j^JS Aiill AjALa ^ ^jUll *clj I Jl AjJLjJIjjaII (J^iaij 

« Pierre n 'est ^iaaJl jl j* jtIaJ JjIS Aj *L> La Allla j AiiiLa CjUKj "Aiiiu" La j 
« pas du ^ <£ j^J <? /ras /res » jV JalilVI aJjaj U ^ju V pas tres malin » 
Jjij Iajc.1 jSj iAJjjaaJl j (^iala]! jc jLp^VI cj^a*j ^ j*jjj 4jIj ^ Aiiili Jout » 



.378 .U* 3 t^juiii jAua^jl 1 J^i i jj 57 • jja 

Vinay, J.P., et Darbelnet, J., op. cit.p. 234. :jkA 2 
Claude, Hagege, L'homme de parole. Editions Fayard, Paris, 1985, p. 148. :j^A 3 
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^i (Jjsl <1u». JjjJ (futur narratif) J^jiaII ^Jt Jb Jai <ua JaxuJ tAjjiiiil 

« Et pour ce fils, elle se rendra en mars dernier a New York a 
V International Coma Recovery Institute ». 

\ « les langues peuvent done fort Men mentir » :^a ' «j > ^j j 

JLjJjli Ailll JUl l^JSj j CjL>I jxjVI o JA ^ jA ^jLall 4u.nL I JA j£ J ^aII 

_i-_ial j-qjI aJlA (JLa J 4jt_^.U 4I)uij ^jjVul j 

aIsuI jl (JjujaLjI j Jj^aII ijjjijjjjij l^sa ^vWj pljjl s^>AJic- Jj ^(nh'ill jjj^ill 
jjil a *>\l ^jx j jj*sn\l Jj i_sjj*Iil1 ^JA (illj£ JlauJVI p jiil I^A (Jaj^jj) (j^aLij! j 

4->fn\l Jl Aii^jll c> j tj^SlI Jl Al*Jl <> JlSiJVI) ^jUill jjjaall j *(Jji*ll 

^iJl (jjiSxSl <ji j <(Renversement des termes) j^^ 1 M^ J <illJS 
jjja^l! J& jjlll« vj*^ c^ ^ j . > J& j^ c^ j (le contraire negative ) 

II a rendu Vame I *j^Vl <u*tA/3^ \ 
o ja J Aw»aJl JjSj V « ame » 4^ jV £^ J] ->ji*ll c> Ua J&ii 

AJt-U^all 



Claude, Hagege, op. cit. p. 145. :j^ 



• -.i i 
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» f t* J y^ '&\ X&> 2ujj '£& 'qa J La L(j 'JlS , Xij &Jj fcj <4U " . v 

.(38 ^Vl olj-c JISjju.) 
Traduction de Sadok Mazigh : 

« Ce Jut en ce temps-la que Zacharie, invoquant Dieu, lui dit : « Veuille, 
Seigneur, me donner une digne posterite, n'est-ce pas toi qui exauce les voeux 
des mortels ? » 

^ *U jfi 4 " fcijijli cdljs ^ " C5 _i*^ jjj 4iV « ce fut en ce temps-la » :j^J 

ln .[...] cJutLux ^ jA j £ll ljj£ j It J 4*1\ jll fcSDj 



i>u,i 



• <i ^ <^ '-^ c£jW>] J^J^J f^' <_Sj£^ ^\c ^jjj t^jl* JJC^J^ Ji>^ '.OH-?- J 
j*ifr ^ /^ILjlJj <*i»3 41a ^5-i-a^.! ^^T^rt JJJ^J ^1 <iilJS jJjaJill *>«Vnj 



.318-317.u^'1.jt'1986'^jj^ «_£•» jb ^o^^jl^Jj^ ^jLuJl AjJiU ,.^1A ^jL-» ^a.1 ! 
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Ail (Ja Ailla^ V^jJI ^JJ t—iSjAll (jiij ^jc. j;iJ*jil jla a-la. ^J^ 4-i] j£ (J^-^ iffi^l] 
U jjuu ^ ill t5 Jj£jjll £jUall j»c. j j . AJJajU 4Jj13 jjc* j <L4*5tl* <U < ia. t . <i Sj*j jjj£j 

AjlHI ^yl) ^J^"'* jjc. !il£ tgJsiu j lgjj£j ^jjll j t <nl i» ll jjc t->Snn L_ijjJaJ 1$2a^.jj (j)i 

dialdSk.! Log-4 Uiiiaj 1 c '^ ^ " jj^°i v b^^j! j_^ijl jjj>jJj a»j> ^ jlii^U villJ ajj j _4jaiL<iII 

Tout ce qui brille n'est pas or :U^i Jj*3 ^jW J* ^ 

i tAjA\ t '«.*< ^Ic. Ljaj jJu (Jaaj ^jill j AjLjo jll l(p<u/iTi ^pll *JatLdl qx£>£- iJ ^c 

\j jS 1$j3 TUAiill (jj^-J J tliLui oJ Wa ^_ial j-<J AlLUill » ula^'l wiajj tjjjLiuil! J^lik (jx> 

((JilSh <1 (jiaj*J j3l£jll ^jlc. i_ij»all ^ ttjaIMI IfcpjJ i Jj^\ AiaA^iU Ijlaj j 

;,Jj U£ Ig.^U p ( jj| ^j oU jjlAJUila AJlaVl J ^^»1W 2 (<^%jt J ) J 

Clal jIjjlII j i ; ■ ^ j 4_jji]}| jjjI*j!I j t"ilg > ; iijKll j a£aJl j JliLaVI (JALiaS j 



Vinay, J.P., et Darbelnet, J., op. cit. p. 52. :ji«3l ' 
ibid. pp. 242 - 257. :^ 2 
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;CLui (j* c*il jSl 4 jj^Uj qa fjl Ja ; jl x& Ull£Jsl ^c jjjial! LaJ) 
Dis-moi qui tu hantes et je te dirai qui tu es. 

<_£.}} Aijj*-o j Aj^Ic ULxJafl ^1 SjLiyi <^i <LpUll CjUu^lill j^.wr. j 

£A.Ija£ l^JJ dip. AjjL^VI J 4jf&l (J-ajJ^I ^ £jjj La lj£& j _"(jjaLiVl" 

Appellations de ) 4jc.Xi]I CjUaujoII .iajj aIL^jII ^ 42Aiill t^Nufrtl j^ qa j 
<^ll »*J ciftTI %u» j ^j£J! *L. J! SjUS] "jikll diull" Jla (rhetorique 

« Periode : u^-^ till J£ ^^ali j <-jSja1! ^^aj j& jj*j Aiu.^ tilLaj LjjV Ajjou jill 4jJ] 

.de vaches maigres » 

JjLuia silLu 4JujI (jjoiij 4JLLU1I (jl^ljll (jl (Jj $<_£ >i.l Ail! I ^Va; j 4^ \ A\ . ^,v;,„ l t t »,^., 
Ul ^iUl* jUJ j Ujk cJj*Slli aAb. j .£jjt3ll j cj&Li A^UJl cjU^aiii] ALU* 

jj^j Jjj La Ijjj£ LpV 4>n>^oll ^Uatb 4iU"u»yi j 4iu£ail 4ji]UaAll ' . ^^"'; 
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^laJtl^l ^ 4^l5ft £i\*JU&l\ -3-6 

o jAl hll j;niq"ij V'^'i j 4_j ~i-> ^ jjc. <Lt^jp]| tu^u ' " 'j^- ^ a-aVI j- 4-oL: Lai: j LLLiJ jl 
"JajU." <Jiil j* Ajj£la AiiaJb <j£ djjal 3li« jil JaJl ^ ^Laj^ll SUali 
^ Ja*1uij V (^A j JUsull <_jLa£11 J^Sj "CluuLiIajJk" « iste » CS^J^ (J^ 0* J 

£j*li]| JiU 4JuAl jjj*j lil S£aJ jx Jc C^VH j! <iAl Aj^u-aj V J ^iaHJl ^U 

(> IjS* jxs> ( ^jtJ ) j ( ^^ ) AA\ l_AJ U lifcj .^lJoII 4_uu ^ j! 1 t5 i*-*ll 
2 .L r jUl I j* ^ ^jajaJl Wj^l tA jj£ ^1 4<lLLL]l Jiij ^ jl iAJSiJl l^jill 



Hellal, Yamina, La theorie..., op.cit. pp. 238 - 240. :jkil ! 
Vinay, IP., et Darbelnet, I, op. cit. p. 243. :j^ 2 
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diLcLaj) j jL>-a (Ja) t^jJ^VI (jb^l ^ *J^ Jj-oUc. (JcllS Laiu ^gjuJajll dUxaj 

C.Lu! aj^yaJ <- ilj-al! jV <.j-i*^l £y* I J^ ^3^ C5^"^ (J - ^' 4 . O^J ^^ AiLJal 

^i 4_jLuJ < j». V»^» (jx (_g^p-VI J jAUall ^1£jI (j-a AJjSiLa S.iA.lj l^jinil ^)JC pLuuVI 

AjuaJ^a A£jLuu j Aj*J .iKn ^c^lt ^J^ ^^Jj^ ts^ 6, -^*^ * . nl ^ \li <Uic. j 
^jllll clib ^2kJ J3 c*llj x-a j (JjVI LSJ^') AjC-J^j-ail AjSjxx qa l*ja. j 4jfltflj]| 

Ujla ^tix^il ° '"'■*" ^}*^3 J .J^ L^J*^ aUsiJ (J^b Ajc-Lu.^ jIxj ^j >-«*' » ■»■*■ <"' bj 



Lederer, Marianne, op. cit. p. 59. :j^ ' 
ibid. p. 58. :j^ 2 
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I^Lj t^a.jSll LSJ 1 ^ ^-=»- tJjVl <J^ lSJ 1 * jV ^ajua ^ J J*\j^\ Jc 

qa If. j -^ <j-<aa_J ^jAj i(j-a^ajutfi_ill p Ijji j (jJAakjUAjl <— initial: L^&ljji t inVi 
'"'Ijj '»«**< jjic. iSJ'i'* J (J-a^ £J^ (J^ ^ ^^Ifr (JJ^J SjLkjij 4-aLal *jubjJ Q fy \\ \ 
Jalij^l * "?■ J' ""- liilxj ^JAjJaJJj! __ AjSISj j A^pjjlj diLajLtx (^gie- J aLuI (A — ajuiV 
VLaJiluil (jLalj^Jl (jLa*2uiL (l-iij.^j (jjtj.<j£ ) ^ LP f[ > ^\j AAjuall I^A ^ j 

« El-hima, traduit par « demeure », est en realite « le lieu dont l'acces est 
interdit, la ligne de protection, d'un pre, d'une source, la zone de servitudes, 
etc. » 



C.R., Taber, et E.A., Nida, op. cit.p. 145. : JM ' 
Henry, Jacqueline, « De l'erudition a l'echec: la note du traducteur », Meta, vol. : j^ 2 

XLV, n° 2, 2000, p. 230 et suivantes . 

C.R., Taber, et E.A., Nida, op.cit. p. 147. :>sl 3 
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«Il faut a j outer a ces procedes V explication [...]. Uexplicitation tient 

<u£1£j i-aL ££LJU 4u^ j' 1 ^ c j^; j parfois a lafaiblesse du traducteur » 3 

l1}\±2*.j ?rl vaJLoiV ^^ cff-'^J Lj-La£Ilj Aitui^il ij\n 4_La&l ^^Jc. \ og j\*i^ (jx xjJaljx eJc 



C.R., Taber, et E.A., Nida, op. cit. p. 143 . : j^ 1 

Hellal, Yamina, La theorie..., op. cit. p.27. :j^A 2 

Alfred, Malblanc, op. cit. p. 30 . :j&l 3 
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: < ^Ja21l gjj*ztil -1-7 

;t*UJ (^ V^ iaiil j 3 .ililijV>^l £U.jU j idalifcUll -Ip^u tillJS j Oj^a ?j$**t 

.V artisan est habile : j*\-* ls*j^ 

1,'nu) > flj»>»J V l£^) « est » 4Jji£ll J*^ £ jA-aJ 4jjuiiji»]l Ailll jl Ja^-Xi 

<*U-v\l l_Jj£jol (tf jjJjJa <JV (^5-^-^ 

^ mJ I gijutil -2-7 

;c_Jjjjuia 4j!}Ij ^^ifc i(I^U .(^) J (jjtj .<_)*) t_ujia. ^a>» a \ 1 t_jUJaVI ^U 
jl <Lolfr AiaaL a2». JaaII 1^'-^ 4a$ja1I AJailll ^EJjJajll ;4q'u^^ll JalilVI Ailj^a) -\ 

.isjjto aj^jj ^ Jaxj 5 <Ujjlui UjJ;i U£ (terme classificateur) 4ii~^ 
cjLujajLa c_ilia2J :(expression descriptive) ^a*-al j &jW*-? <Uial5l J|.ajU _o 

l^oj^La r" jjluj jl Ajjajll t a>rf->*i SjU*J O^^.I^Jl <Uaii]l AiALa UU^.1 i null 

(redistribution des composantes <^JA\ j> -^'»" £Uj2 *^i -£ 
t-jLJajaVLf C5 i-aVI o ^ is* J#\*^J JalilVI <>a*jj>sjj ! semantiques) 



Vinay, J. P., et Darbelnet, J., op. cit. pp. 161 -169. :j&$ l 

Ibid. p. 184. :jM 2 
C.R., Taber, et E.A., Nida, op. cit. pp. 144- 145. :j^ 3 

ibid. : jM 4 

> 4_i-alj^Jl a^A ^j* 40. O^ \jfo\ 
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Ja> c> VI (1*2 ,^)j (j£3 #0 i) ^lj ^ t j£j]| UU~ JSLV j j^jtflj 

.-ULSaJ lgjJV.3 jjiJ AeUjua Sola! j c_jULVI 
;lj<>7>ir n laj^juaj ^HSl (JliiAjl (Jasu j 
4 — j j ui ^ — uij_^ 1 q °l lj jj ♦♦♦ 4 jj_Ja 1 >^1 jLJjjjJl L 

O colombe, dirige-toi vers Taiba, visite et examine les mines des 
Benou-Chaiba. 

f>.JLA\ l^ji « Benou » :<&*±\ <^ ^ L-?i^ ^J^ U-^l jl Ja»3lj 

. J^aJl 0* Alia <vJ "^S» jl fJau V <^l c?J^ *J>jd 

<Jjj&»j uijjaJl gljJil -3-7 

is* ' W.'"^ '^ ^?.jj j$^ j 1^31 jj ^£&j V ^1 ^ulsll ftlStu ^jj t(jvLjb) j 

Sors des portes de Tunis et dissimule-toi en allant chez 1 'exalte Ibn A'rfat. 
jV « en allant » J*^ ] ^J^ " J " j*& <-^ £W^j f 2 ^ ,2a ^ 

.(4ijc Jj| Juc ifO&S) ja.1 ^jj*^ ^]a«j UjjLli « C heZ » j^ 1 "-*J* 

:(Explicitation par gain d 'information) &l3L*f ajJ £y* &j*£ -1-4- 7 

upiv^ j^: v j toir, juu* ^Ji\ (j^jii <j Aiuiii ^2 ^vi^i c>*j ^ 



169. c>a h_jjLuia ,jjl 

Vinay, J.P., et Darbelnet, J., op. cit. pp. 109-1 14. :j&l 2 
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4^ £l>> J>V <^1 ijiilbJl 131S ^i j .JLt&\ q^\ Aiu^ <dx£ U* J&i Ajj^I 

« II y a gain lorsque la traduction explicite un element de la situation 
que LD laisse dans V ombre. »* 

.« oncle » -j A^juILj ^^^1 <j*aj j 4^c jl Albk « tante » ^^ ciul£ I jj 
: Jj&a (J^l 4 ».]"->: jl <jr^W ^J*^ ^i^ 1 J] f^J 2 ^ « venez vite » aLljJI j 
jl£ IJI ^j^j V « son medecin » :v^j3it ^a j <"4^uu IjLu" j "A^j^ 71*j" 
Ajjj*]! Aiil \£XL t« medecin » <^ j j^^l ^ J £u>ll <Jc Jjxj « son » 

;<L*JI0 uijjzJij Aj^uJjJI AtiLayi -2-4-7 

.JalilVl (J- 3 *-? AJV«i ^J-^JJ *^?^' < — *JJ^W AJlxluiVI jl iQluijb JJJ XJ-bjJ Uuilils 



Vinay, J.P., et Darbelnet, J., op. cit. p. 164. :j^ ' 
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Jail\ f*M 4-£UL 

l^jLdaj ^^ dUJ Jc »>** .V^ 1 lUj^W W^W^I joj ^1iA\j y$J&\ i^j 
J± l^Ljbj V$i < , n . nfi tAjjjll J*J CjLJuIIj CJlj^aVI gi t^i^l ^I^V ^jW^ 

JJ°^ .^I^VI ^ (^LaVi lH 3 ^ C5^ <*>.>* LH*J t^ J j . ^^^ jJ^flJ (JJ t^jM 
Aiiil JjLujj <j- LSilkjl g-iSj ^ji] JjJ^JJ ^LSll 4-Jja. ^-J^ £^ <<^J^ ^ 

i- J-n, \U. ^«^\l Jl aim ml j^aij LaJS ^gjJajil! 
^j-ajj-<aill eljaJ (JAJGj (JliliAl! A^ijj (jc S-lii-o CjL&jLla aAaia Aja^pJl ^Aajjl! Lol 

.AJjlS ^^Suc ^l^Vl (j-aill Aj^a.1 ^ Jll ^UiaiVI o»ftJ dil^aJ j 
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J^bU o jjUuo 4Ju^ Jbui.1 c> f^J^I U^! *<j«^ll (J^ U^J^*^ ^££ l> J^ 1 

jtiiili J^ua JjVi ^ :<jjJ j-^*- j±«^ u 1 ^^ J^-Vi t> u^jj ^ 

j£]j A^ jail j AjJjxil jiiiiil OH ^122 U^Lau ^1 t-ijSI j5il J Ujij ^ J .£51 J^ 

. Jj^Jl ^ ^JiJS Ljk»j 2L13S1I iUil t_S&kl 

.vlile. I jiSl (>aju P(JJ ^Uuujill Aiill AjI) CjLaJ t if* AjoiI j^ll 

.£ jja S^o U$i« JS (Ja*Sj ^j^j jij^j c5-^- Xrt JU* 2 Jl Jl?^ 1 f^HJj .i/j*^ 

AjjIj A*Jj-a Jl \»>« l Aj3 aJJj <^jjil <-£&*.! ^ylfr GjjJali JaLy tilliS ja\£Sil j 

<_£ jiJ AjjxI (JjLui^j (—ia^Ail (jjiij jc JJ*J (_£ jz>>\ AluU AJujb-au 

• iVJ' "**' J ^-J 2- *^ (ji-al jA ^ (J^JIai: (JjjauiLuiI jjujuij (JLaaiuoL; 

Laiu 46jjijL-a xJalLa jj^J j' j^»J V lg'^^ j Sjjj£ (—ialj-a ^ Ajjuujill j 4jjj*j! 

^-uilj^ll (j-ai-<ai-all ^IjaI! v_iUll ^ o! jku La IJ& j ^^JxaII » Uj"u» V (j-aill jt n l V . jjj 



76 






&»A\ t| *V^ ^ V*^ £>^ t -^ 






Secours-nous au [moment de passer le] Sirat, 6 intercesseur, afin que nous 
le passions aussi vite que l'eclair ou que le vent. 

(_fi^Ia (j-a UJ^J U^J^*^ U^J 3 U# f^J^ -3 ^ ^'j^k W^>"" CJ*"" 1 ^ ia^!^J J 
; jj.«o*Al | j^_j IgluJiJ (jc *X>^ak (" jLii^VI " *J^9 (J*^ cs^ 4-^J^ + (j^0 

« Pont, plus mince qu'un cheveu et plus tranchant qu'un sabre et place au 
dessus de l'Enfer, que Ton traverse pour arriver au Paradis.» 

Visite le AttfA des Eubbad et aussi Snouci, 1'auteur de la Theologie. 



ja^c. ,«-)ljli i Aj^' '150 .(j* 3 'Ls-^-* ?' 

.169. (J- 3 o .n l "i < i ^1 



78 



« Le mot Kotb, dans le langage des Soufis, designe les personnes parvenues 
au plus haut degre de la vie spirituelle. » 

Leve-toi, 6 oiseau, pars et sois prompt ; rends-toi a Raber' ou tu revetiras 
Vlhram. 

« Ihram » ^ail j t^k ^1 1$jV « Raber' » ^^1 Ua ^l jjSVI (j*» 

« L'lhram, etat de consecration du pelerin, consistant a s'abstenir de choses 
licites a toute autre epoque et a revetir un vetement determine pour cette 
ceremonie ». 

.« revetir » <J*a 

4- Leve-toi, 6 oiseau, et pars sans maugreer pour Mina ; la tournee de retour a 
la Kaaba est pour nous obligatoire, et termine ta visite aux saintes stations, en 
y ajoutant YOmra. 

« Omra, visite des lieux saints dans les environs de la Mekke ». 



.175. (_>=> «* .ij\ * « ■ » (jjt 
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ySUVI cilHi jjI j JS ^J Vjj Sjdj ^* ^^ *j*»ll d Jl ^ J^ 3 

;»^ tli/lj ^ J *"<<V <4iuLx c^uil'i* jjxjJajJ ajjixjii l$jl jjUiiilll JJJ jla tljAixx 

tillJS j « emir » ;<_&* jj > »1 Vn ^iS A Ajjjc. JaliSl Aa.j^Lall (j-ajll ^ -i>jp j 

.Ajjuujall ^.UaIi ^gi ^ Unirt cjj\£ igjV « houri » 



. 174.0^ f,'j nip (jjl 
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AlLa. ^ j (-jjaILJI JaJ jja ^ljouII AaJaJ '-"<*"< Jaj (V J AjjLjujall AiliL Ual£x <ilL«j 

#t5 J»-<Jl f-liiixiiV ^.J^l UjlojcI ^1 JjjI jlall j^iii (^1 

N'oublie aucun des gens de Dieu (Saints), car ils forment un tout que tu 

visiteras. 

■AM SjIo UlJ&j tj^L^l! ill *Uj! fA A^Xutfl AiUZil! ^ "J/ J*/' 

SjUxll j^&J (j^js j# ! $» > >» j Jj Sj^U-o l gU»"uHj ^1 ^.ji<Jl q\ jjc- 4« Saints » 

A^jill j Aajjxll jnh<\)l j! jjjj! <illj <J*a aIx] j « gens de Dieu » ;^jw»jaJI 

:.« Conseil » 

2 jX-i j j U LJl j ■» ^ "i •> ♦> J/^-jJ-J/ JJ/U ^ JS -v 

Dis-leur :6 membres du Conseil (des Saints) je viens a vous et suis l'oiseau 
d'un tel. 



.169 . (j *** " . 'J *" ■" tj.^ 
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^ 



Dis-leur : 6 assemble* d'hommes de Men, j'ai perdu patience, la raison m'a 
quitte. 

« membres du Conseil (des saints) » "Jj^ t> ,H :u^^ Sl J J -** 
ill *\Aj\) Jjl^ll <^ jl£jUiS ((Assemblee d'hommes de bien» "e^-all £*>" j 
.« gens de Dieu »"^ iM :JjVI JUl <J ^J? S jM £* (o^^ 1 

;ji.l JlH* Upl j 

2 Ujji j LLJjJI i . ^ 31 j <♦ fii — 2 j <A j \ j * i>A -J 
Ote tes vetements, avance, dirige-toi vers la Station (sur le Mont Arafat) et 
aies-en 1' « intention ». 

(c-tejc J** ^ t-ijSjll) ^XJ ^j- J) CLml! i JA ^a "iaSjl!" A±*\ J^ 

^j^Lttll ^jJa^il j t^^yjoijjill ^>»*l l <>> l£ J^ ^Jial ^J « Station » l$jal£j V j 

i vilj Aiui j3 An vjxuili l^Jtiil j (j-aliJl 1&U*j&1 J^% ^f>^ ^^>^ ^J^ ^ O-oJtiuil 

3 2-va,^\l Jauil 

^tc tj\^j j£*j &J LajV cAJc iaj alj A_ujiJ jiJI AjlAII /> Hn a jail a^-joaII (jl j-Ajj 

(jib» fCjiiiU ftuij l^j£ ILLui Ojj^IaII AILaVI J .AJjJlaII (j-ajjuaj ^gi ^jjjJl rcjaull 

Axiil ^ ^il£-all JflJSJ j AjxXuoVI SjLiaaJl »\Ai<n (ja 4*jU .xiAlLo (Jasj li-i*-a j Ualall 

4_jljLjjaiVI i . >•> jU'il La^a t,^r m'nl t_i_aLuilj Ig nhi <n ,_3 ajAIaaII a-iA <JaL al j 4 u i u ^flll 



.169 .u^ s^ oj 1 
. 1 75. o^ t^-^iAj j**- ~"*' 
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.... J- c^ 

Sa / porte / devant / arretez-vous / Pecheurs / O 

(JL-ai! j u.;j 3**'" (j^> jaLaLujI V (j^» ♦$♦ ^ijc-l -ij^jjl jjj Ij <&i 4-<^j L -4-1 

O benediction de Dieu, 6 lumiere des creatures, secours celui qui ne peut se 
tenir droit, d'epouvante et d' ennui. 

O Colombe, dirige-toi vers Tai'ba et salue celui qui y demeure. 

Leve-toi, 6 oiseau, va vite pour arriver a Bou Halouan. 

jx-aUc Lj_}3 i."\i)\ Wi A^Luil <Lo^.jp diA^.jJ tgi! jA AlLaV' O^A ^ <Ua^.!}U La 
IgiLaJ CAijI j-a AjlI <j£ (ikHoV <_£ j*j 4ijaJa Cali!iUa.l l^c (j-ajll <jjij ^^ I'l^Vi! 

J^\ o-^ 1 ^ ^JJ c^ 1 "*J*f i> ^ « creatures » -1 Jj^S "CjLuI£" 



^jjE. a^Lull CluJl '150 .(J° '4-uiii J>i^i«ti 

1 69. l>° ' ' . >i "'o o*\ 

.171. O* 3 t«LuiiJ j'- *»■»" 
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. Jj^ajll ^^ lU^J U* £ j>^ O* « sortir » -J <_>^ J « arriver » -* "jr J=^" 

iJLLaV! Aijfj L^ cAiL-bti 43j3j* <£j=* £^Jj J» 4Jj-^l ^-^ c£j^ j 

L' intercession du meilleur des creatures et 1 J^JI J J&* J** ^^ - 1 
desprophetes (Mohammed). 

t" Jjoijl! j JjlaJl jja." SjUfr 4Wi ^ill ^jIaII JjIjaIS ^JSaII t>aill J&J 
^1 j t^J^l lifcjyj (^uu V frlija. ft jbft ^SiS j ja.1 j2u J& jjaLiaII jjc. IgJ jjj iia 
2U.il AiLij Cixjkiil j AlLajJl £jLjJ Aj31£ Uji^j AjajaJl A-^Jiil j£ 

^jaj^il <( Mohammed » 

Dis-lenr : 6 membres du Conseil (des Saints), je viens a vous et suis l'oiseau 
d'un tel ; accordez-moi Fautorisation vite et promptement, par consideration 
pour la Brillante (Fatima) et pour son Pere (le prophete). 

j/hK V Jjh* jV "IgJji" j 'VIja jll" j£1j jaLuiJl J£&\ cdJj£ JH*ll IJ* ^ 
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cjjsJI jj^j ^cj ^^ixxil ^jjj *te iA^jpA\ t$i<^J3 (^1 « La brillante » ^» 
(jjijuija (j^ dila>j^)juj 7rlj^j l -r 1 >j^ jal l ^* « Pere » Akal *M>^ j 4jjI>^ ^ es-^-"' 
« Fatima » '.(J^^ t^^uL « La Brillante » ^a'j*a .4 >jV'^ AiJijSl JU^l^V 

.« Le Prophete » :-} « Son Pere » j 

2 L-Aj^-Jf j A i—aj_ll j k^a_al j ♦♦♦ £ 1_j j c*l_J j_j i>^>. -I 

6te tes vetements, avance, dirige-toi vers la Station (sur le Mont Arafat) et 
aies-en V« intention ». 

3 »lj^ ^ \\ jIj_1! t5 _U Jj_il j * fjJ-U/J-Ujd-Ll ^_a -uj 
Leve-toi avant le guide despauvres (l'aurore), et arrete-toi a Dar-El-Hamra. 

Vj*-a 4 " JAill" -J IaU Lajolo frluiVt iS°*^ ?.\a£\\\ ^xj ill j A kX^ a Ajjbk-a jlx-oj 



.308 .u^'1986 <^>jj# «d>Ul J± i <*&>&) j4*A!<fJJiLLJ> 1 

.175.u-° 'vy^ l«I 2 
. 174.0-° '**-">»5 jii-s^SI" 

.351 .o^<-\999 '^jjjjj 'ujj^^ u^ ^-^ 
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U t..u«^ Sj* j£ J *Sa l$& U > jjaj tilai (j-aiSl £* Uj^ Vj 1 ^ J^ ^ cj 

l^£jla CjjjII |j* J U 2 « a me » -j ^ '« coeur » -i h^ 'c&u^ (> f>j^ <W* 

« guide des <£j*- ^*j2 "*ljSill d^" *jW^ ?*>J* j « guide » is*^*^ \*M*+i 

.« l'aurore » j* ^ Jj*-aiull jl £^jj o^jS j£ C J"^ ^J*->* pauvres » 

. jaill dij t^Ajj& jj-i '« les pauvres » <^*^? *l jSill 
2ulS Clvuil I ja J l^Llij -is Jll " jjSa" AJiai .lie 3L1S L_iSjlU Li*ijj U I JA j 
jj^Lu jjitl jjajj-alftll Jl cUjSi L£ *t5^JJ jcUiil jjSi « pauvre » j^ ijj^ 

.ik. jjSall j .^?-^l jA j Jail -l*ia : jSiit J J^ll" iMJ*^ U^ J *t-> -^ 
jJklJA j 5 ."A^lj j J? '-^ ^t <^l 4, iil Jl frljSill fSi' ; Jl*3 i»l Jla .^tia-Jl :ljj«1I 
Ual£-o tilLj V 4Jaiill j i"M Jl tljaall" Agmi'il Ajajuuj jjflj>^i"i<\ll oi>^j ^ill ^5-a*^! 

.« OliailleS » ^ h^; ^^» l^U' 1 ^ * jWun'i li&lj <UjuiJjiil 4jiA]I J 4jIJ ^^Jsuall (J*a>J 

U ^j ^laUullj ililVI o^ V) JS2 ^ A^j^Jl ^Jill jl J^l j£ 
ajlluilj <Lsal2ijl xaI^aII (Jaj j* °-^.j u^y ^ (-jjLuoVI Iaa jlj 4<K diull < " * * * > » 

Lillj LaS 4^.lL&ill A^.1 J ^^JJt-ajl t . nl 7> tdij jc SjUj j tAjjjjoifld ClAiLjal TtIj-IJ 



.173 ,p° " .ij » "« tjjt 
1 74. p° cLuiaJ jii i— i .o U 
.727 -726 .p° t«LmftJji. n«\t <a->»\I ijjjaj ; jiajl ' 

.(15 ajVi « pwu Sj^ )."a»^ji '^jiii > ai j iii jj ;i jsai pi pusi y u- 4 

.299.ps «>5l«ll iU«ll 1 1988 "^jj;H 'i^j^ 1 ^'j^ 1 »W J ,J 'VL^ u^'jj^ pi 5 
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^JJ j. C5 J*a1| ls \c jjjU jjj Jail! frLul Ajj^ill CiUill ^^ic. Ijlaj ji^u jA Jl IfLmVI 
AjLaVl Ajlu-aJI A^Jil SjlaJj Ai-u-a C5 icVj jSjIJ V ^jallal l Aiill Cul£ IJkj I jjuiS liiiJ 
^>j Aljjla Jj AiL^j MJ^I (jaij <ilLu CjjI£ IJJ UjUi^l j (cfjW^VI J^LufVI) 

_ IHJ j Jx (j-a SliLoiA r: JsLnJ ,_L L<u3 l&La 

i^jljttVi Ji-bl-V! -1-4 

:J«1H JIj^j -1-1-4 

<J — *j — a J — a>ta j — j! j~>il ♦> jlii — J-li Jak—L-j^ — £ ^ a 

Des Vouverture des portes de la ville, leve-toi et entre tout joyeux dans 

Alger. 

c-jUiJiV « ouverture » j^oj^ L "J* — LJ" J ja> < ftU c^f*^ lW Jl-iiixul *j 

ji^xarl-iUjii^l (Jx2 t. AW'n (^b\\ J jg ■> aB ^'^^l ja c_ikl j.v^.*\l jV 4-Ujiuil 



J 1_ 



JJ 



Visite le Kotb des Eubbad et aw&si Snouci, l'auteur de la Theologie. 






.171. i_>° ' ' . ' i "'" lh' 
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: Jj^JJ ^b f jla^I <^Ji JI^U -£ 

1 J jVl ,^-i <&l J— J-o Sj-iiJl 4— J ♦> °^4" 6-^ ^ Jj-^J ck> <^l 
Je suis l'hote du prophete de Dieu, de celui dont la mission a etefbcee, devers 
Dieu, de toute eternite. 

fjla-Jl ^A\ jV Jjq^U <^J1 e ji*^ll ,^1 c> JlftVI ^ lM »^ ^ 

^jll ajU*Jl *-» jaUS SJla^ OjSjj JjuaVI ^ (-ijia-Jl «Dieu » J^ 1 t^J^J 

.«devers Dieu » :h^ 
pJi\ JlJiL-1 -2-1-4 

6 pecheurs ! Arretez-vous devant sa porte ; demandez le salut par son 
intermediate et vos esperances seront comblees. 

4j& JaiJl ^.nh'i jJ_p^J aIS (Jj « but » ^g'l^^'ft J "AjIc." <Uail a^.jIa]| (JjIaj aJ 

SjW 6, « esperances » ^-^ £* tJ-& ^ «comblees » Jj*i^l auiI Jj auiVI o* 

/Lun^jill Aiill AjjAic. x^a (jja! jS S^aIa. 
3 t <j A jL-SL-^J/^g—lfc t 1 .n j ♦> 4 jJa 1 >n 51 j\ wjj_Jl I— J 

O Colombe, dirige-toi vers Tai'ba et salue celui quiy demeure. 



.169 .(_k» n .ijKno (jjl 
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i . n>"il « y » jtiLall t-ijia lU 2 ^ ^£*J ^W-J " (j_£L_uiil " (Jclill auJ J-liU 

.« Tai'ba » ^1 J j£ 
: &*ttjU£yii -3-1-4 

Examine la contree ; le matin, regarde l'horizon et va tout droit aux Attaf. 

jc jjj*jii s->^^ o* « regarde » lK*j "t-ilj — u» " Ai-ai! Jl^iiuil j£-o 

s^ g?^ 1 « sois observateur » : J^ « sois+adjectif » ^£j&k j*Vl J«i 

;ljhna J-aaj SjLju 4_iua J) \n<>ii-u-i 

Jj-x-aS j o jl i« j ^.L^ ^j-J-J ♦*♦ jjj_uix ^-Jj-at j t^—A/Jc 



_1 1 



Passe la nuit dans la gaite et le lendemain matin, sois heureux d'etre au 
milieu des eaux jaillissantes, des belvederes et des palais. 

4illl d £* « dans gaite » «jW^W "c^-* 1 j " ^i^ll cA>jfl Jli*ll ta ^i 
«Passe la nuit dans la gaite » 4L^1 jV ^ « gai » 4i-a]l J^ j£j£ V^J^ 1 

.«Passe la nuit gai » c> ^J^^ Aj^Ull ^> <_£ j*I 

^J^ < <( 4 — '1 j)-i *i m ^ i 1 j *i ♦$♦ rj j j j)-ill j-k-a_a j a a_S 

Leve-toi et pars de Kasr-et-Tir ; tu arriveras tout a ton aise a Constantine. 



.170 .o a< ''. 1 J^'-"' a (jjt 
.171. l>° '^jjii j.i.n^H 
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£x ^1 jail « tout a ton aise » S >U » jL*j "^ jj_^La" Ai^all 4^j3 Cuj 

; jj^Jall Jt^lwil -4-1-4 

ju-kLj Jj«(SU4 jJ-4*^a JlJaluil -1 

* «1 ^ ^ J Ul j jn q *^l ^-4j ♦$♦ <—^ ^ (jiL_Lo j j li Lj ^>_J 

1 ^ j •>! « ^ dij_k-a '^ .' ? *j *t* ^-*J ^ J 4-^ — ■* ^ 4>1 *"" 

Leve-toi, 6 oiseau, de quoi as-tu peur ? Repose ton ame et penetre dans le 
Kef ; sois poli, bien eleve aupres de ses habitants. 

(L»fu (j-aill jilju t^^ll « chez eux » V'^'V' "^A^ic." Aiail ^.joaSI JAi ^ 

_4jl] Jj*J (fi^il AJUlVW J' -~""^ JiAjJall Jl-ijOUll ^ U±*±} ^ij^^ o^-^j 
; Jl^iLuoVI (j-a p jjil l-^A (jfr jaJ V^> S- 1 ^)*^ J 

^1 Jjl j *_J a_J .idn 'l P. ♦$► ^1 — t-a 1 J 4 — L_C. j_^a (J_i.j! 

/ j S ,J \j \\ jj rt -s (j_A ♦$► ^! jJl (jl — uiiS> j — « t5 _ajua_JJ 

Penetre dans Mazr'anna, 6 ami ; rejouis-toi et repose-toi chez ses habitants ; 
on te donnera a boire des verres de vin, abreuve done ton ante des vins de 
1' Amour (divin). 

"U" j^al! J=^ « & me » AJaiUl j < "fAAifc" c_i£jil! <J^ « habitants » *^i 

jjial JC-V J^-b]l AjII Jjju ^Jll ^juiVI '.v>^> jcLill jl iaakXall j ( "Igiual" ^ 



.172. (j- 3 t'.'j'" 1 " tlw' 
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:ci Jja JI ju^-i -5-I-4 

: (locution conjonctive) ^^ Aio-aj uilaxJl <Jj* JIjjSa-iI _i 

Je n'ai jamais oublie les courtes nuits que j'ai passees a Tai'ba, fl/ors que la 

bonne fortune s'etait tournee vers moi. 

.« alors que» ^aj^ 1 *iu-aJl a jal£jj "o%a." ^p*^ cjojII I j* ^a " f ^j*l\ ±jj 

Ne te preoccupe pas de ton eloignement (de Tlemcen) et n'e/i parle pas a ton 
ame 

(cill « en )) JJ - *'^ ^JuUjaJl 4*111 t"iU**uiil QJajkl\ (jaiulj '"i^j" ;(J>^i*i<a jj<u>i 

.« ton eloignement » m£j$ J] J j*^ 
:jU,VWJI^-V! -6-1-4 
3 jX_a ^j-L t-Jlj^S-±+ ♦ ji j-: J J-a! l_3 ^_J J_i 
Dis-leur : 6 membres de conseil (des Saints), je viens a vous et suis l'oiseau 
d'un tel. 



(JikiK'I < " mil i\49.t_y a i is^ Ji f' 
.169. (j - * 3 ' * . *J "'■* 0?' 
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ji^a JjjSa 4ajlilll <L^Jl ^ Ui JjVI aLsJI ^a VJ « je » d&till j^ ^ 

^jb^VI d^Utfl -2-4 
:J*ill JIj^ImiI -1-2-4 

: JjVi JiiJi 

Leve-toi avant l'aube, sois matinal I L& j j?^t J^ ^ - 

3 J— i-*il (>» J J cH 1 J * ti y^ ♦ J 1 J — fe C-*-**bj&—* ^M - 
Passe la nuit en marchant, et le matin enfonce-toi dans les dunes et les 
deserts. 

4j!^jjjuiI ^ia 4« matin » ^"Vl q& ,>*VI (J*- 3 (jj^*^ 4_uiu_)ill 4*111 <_ 5 i£- lI.;^""".; 
J^l c^ « le matin » c^-Vl c-uSjSlLj * JjVl Jli^l ^ « matinal » al^JL 

4 1 3 ; ;1 »*."«j .~-4 ;? , ; ♦♦♦ iJj-Jaf j i-tj'LJi \ 6>xA-c 

Sois poli, Men eleve aupres de ses habitants; la voix de (ses chanteurs) 
artistes t'emerveillera. 



Charles Bally, Linguistique generate et linguistique frangaise, Francke, Berne, .jfcti x 

1965, p. 56. 
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« sois poli, bien :^&° c^ j$^> ^ t 4jaj]i 4i-u^»jl Aiua +kji£]l J«il 

.61eve » 
: Uuall J|jj1u.I -2-2-4 

1 J L - s JcHcu»-^--^^-^jl j ♦ jij-Jdi ^j-li J-j—5 ^J 
Leve-toi avant l'etoile du matin (Procyon ou Venus) ; rends-toi aupres de 
celui qui est enterre au Zaccar. 
«celui qui est ^u aLlsu " jj-i-i — *Sl" aLA\ cA^J Jliall Ija ^ 

AjjjLuI (jial j&V enterre » 

(jlj — 3 — a. j — il ?r j — a— j (jSL_j ♦J* Q^y f. jj\ °J j j li L_j a_a 
2 \ — <§ ji-i c*L^ j <jAi 1 i r ♦♦♦ jl «Vl (j, \ r. fjy—L-alli i 

Leve-toi 6 oiseau, va vite pour arriver a Bou-Halouan ; passe la nuit, tu y 
seras traite genereusement et paisiblement par des gens de ton pays. 

«traite <— *j^» + Jj*^! ^1 ;jiiiaiL "*jj—£> «" <UaiJ i^jja 

a^\ qa (Ji^ Jjxix ^uii Jc. ^jwujill kill jijj ^ genereusement » 

.« generosite » 



.171. l^° ' ' .'j " iin o^ 
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:(Chasse-croise) £\j*& tW <> Z*v* -3-4 

Dirige-toi vers le Dir, allant tout droit vers l'Orient. 

(JjUj (_j<o ?r Jjaj r'nul IJiA ^ A=k.jjj « vers P Orient » 4_j3jJall aJuu^IIj aHa^jj ^jasj 

jjj "J" jaJl ^-ij^j 'LJajjj^ j "Ik" (jxail jt c-Uii^VI UJli^b j) "jjJ ik" 

C5^° « le Dir » '^4^ f^ ^-J^ o 2 ^ ^ <(" j*^ c31>^ " '.er^W J^VI 

.« allant tout droit vers 1' Orient » Wl 1 Jj^»j^ *M£ 

:^jSjLAii J|jbiu»v! (>« £.it-«J -4-4 

a^u 1 ag u\»'i ^ L-ijlLnll ^jc ^jUiill ^_jkj (jl,\nuiVl qa p^jl I^A ^ 4-il J^^J 

oJslc. l^jll £)l jaij (Jj^ AJcu-eall ^jc (jLjl^JJj (Jail I j jAi-<aA]| 

: JjSn Jii*JI 

J uuu l j »lj \-wll (jx if / J4 cs l=».i ♦♦♦ (Jic <LLa (_paj2kil 4jJJ^ ^ A-ijuil J 

Intercede pour nous, que nous accedions au reservoir et y goiltions un 
breuvage plus doux que les gateaux et que le miel. 
(Subjonctif present a valeur <^-^ -^i il**t "^jjj" j^-^l JIojuuiI Ji^Xi 
JLuiIujI jV <^ j « acces » C5^> j±^A ^hajjsSI 4*^1 «i&i»l <*=• j optative) 3 






170.0-° " .'j""> 6^1 
jjic. (jjwliJl tiuJI il50.i>o 'cjj^ j»' 
M, Arrive, et F., Gadet, et M, Galmiche, La Grammaire d'aujourd'hui, editions : j^ 3 
Flammarion, Paris, 1986, p. 636. 
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4(/jiiajiax>o La$ij£]) Jl jiall qdH ^C- Ifljfr ^1 <LLaaJl 4£.Lb^a ^^ic jfau U& j IhiaI I 

.JjLiJull IJA C_LulLu V « le gOUt » IJ-F- U 1 L>^ C5* 

6 Colombe decide-toi a te mettre en route 1 4^ f >' U 1 " JJ^ ^ 

^Luujftll Aiill (ji x-a t5 -a J J <_u£jS+- j^ixi 4-y^JJJ "4f* t " jA^a-all Jl-iiLJ ^j 

jj^J « decide-toi par ta marche » :^j* j^ j « la marche » j ''"" 1 ^ cs-^ jj^ 

AjUi jA Lai li!iLi j^JjAJi! JJJA ^fl j^x-aJl t"i\rtt*uil AjJJ*it Aiill jl ia2».!SU 
aJxJ JlxiL LjJiiAilml Aaa < jjL-aAll Jo&J ^gjll Aomujili <illl Lai t (jjoj-alaii IgWinfi (ja 

•^UAJjilSl Ajtill ^ j j x-a LiA tgjajpLI 

al^jVI *iji iSjf^^ Jl^fiwiVI (J**^ (*>J^ 0' ^^J*^' °^ ^ <"^"£ 
4j jLiaJ CliVi^fluilj j>LjSi] 4j*ij Ajjiill dsljj^Jail (jlj <<LujLul (jialje.1 (Jj^**iij 
4<J£]I Jj-al ^> JL^allj^Vl lM AjjoujiSl AiUljU&Y ^>iLi n_jllill ^ <CJ*L> 
_4_tuijjal! Aill! AjjLc. xa ^l jail (jjijitja]l JIajIuiVI >^**u»t 4jl cil]j£ Lu tliijJj 



AajiI jjl sIa <ja 57.l>° jiajl ^ 
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.SbjajJl Ul^.j *L£i fcift^ U jjjj ^i UjjSl ji jlaill cjU^j (^Uufl AjjSill 

1^j^xa1\ jJjaai! -1-5 
:*>!! Jjli* Jill j ck>^ J *J**& -1-1-5 

6 benediction de Dieu, 6 lumiere des creatures, secours celui qui ne peut se 
tenir droit, d'epouvante et d'ennui. 
« creatures » ^ WM^s n Cx& n tJ— "^J 11 " *£il d-»5 J^l ja ^a 

:j^3»jttdl -2-1-5 

*j gj j_jui j I-X-J—J! j_a — U j ♦> f»— 2 J J-*^ J-^ j — * J — "• -» 

Pars avant la chaleur, et vite, franchis le desert et marche en errant ; la 
descente, 6 rare oiseau, prends-la d'ou elle se presente. 



ysC A-jLJt £±£& '171. {J** ' ls^ j»' 

.175.l>° " .'i""> lh' 



p 

2 
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Comment, 6 oiseau, supporteras-tu les fatigues qui done etanchera ta soif ? 
i^& jV « fatigue » j£k& J) "t^^ll" aUI <> JSjj jjj^j Ua tisal 

:>U>Jii«*> -3-1-5 

Franchis le Chelif, longe \q fleuve et passe la nuit sur Pautre rive. 
dLjj " j^jl! AiU" <jr uu i$il ^ « fleuve » -j "Uitj^Vl" 3Jiii 4-^j; c^ 
"i_il ja.vi"e j?. qa JIaIjVLj SjLxil ciijj^ jSI 4 « berge » :4^o^ **&\ ^ U&£* 
.« longer » lM £*J&i f*^2 « fleuve » ^»a] u^ « fleuve »j^ *j*A 



.173. (>a ti_uluL» (jj! 

. 1 70. lh 3 ' ' .'j "'" ijj' 
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r^-Jtfl j^t -2-5 

; c yalaJi j ftxll jj ^jaIaA j Jja-Jl -1-2-5 

Demande a Dieu qu'il nous fasse tes proches voisins dans les jardins d'Eden, 
aux houris et aux riches manteaux. 

«demande a Dieu un '\^&\ '^^ ^ c> JjVl j^^ ^j^ 4^>j^ jj& 
Jaia ^Jiill ^jiaix Jc dil jjjsj dilki 111 rapprochement de ton voisinage » 
'« qu'il nous fasse » <J*^ vAj^ 1 J <J*^ 2 <# A ^> &j^ aJL^L is Ax^\ 
« tes proches Aj^j^ »jW^ "<^J>^ t> Wj*" '^j^Jl SjW*^ 4l?li*jj 

.voisins » 

Des l'ouverture des portes de la ville, leve-toi et entre tout joyeux dans 
Alger. 

« de la ^— a j. w .n it v_u£ jiiii x^. jiuu ?u j > Ai (jL&xluil J Ua jj j^-ill u^^ 

M 1 ^ ^ j Vl AJJ*-a MjjV cfeaj Uafll Jj "uliuil" 2ul*ll Ajailll tSBij Vj^-a ville » 



j^ie. jjjjjlxJI '"'j'» < 150.0° 'cs^^* f" 
.171.0° s-y^o^ " 
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L-fc^J-^ J J* ^ *-* ♦ (* * ' "' J S Jjj— ^ (* ' <* .\ 

Profite de la visite et jouis du bonheur, tu rejouiras tesyeux en le regardant. 

**iii jV « tes yeux » ^k "lh^I" ^^ ^* J^ hy^ & jW^V 1 ( -^^- 

AJujuall &JA ^ ^ji*ll <Jj2j V 4 u in jail 
:4ij*Al| j Sjilll -J 
(JxuajI j_£-1a ^ jLuf jLuo La j QjiAuJ ♦*♦ '**' »'<-» La AUl s^L-a (^jl ■ i ';' < " 

Que la plus pure benediction de Dieu soit sur toi, tant que le soleil se levera et 
tant que le voyageur marchera le long des chemins. 

« un Sj£jll (JjiiJ V ij&\ 4aju*jjal! 4jilll diLUalal 4jI->**uM jjjVuI aJ Liajl LiA 

« le » '-fo*^ 1 SI J i^jlc dikjli « le voyageur » ^ .SjW 1 *J* ^ soleil » 

_ ^jUa jLxaJI jl"Urt->il a^uin (j^ 

: C JLAH j^xiil -2-2-5 

J )aj g_J ol j_aj Ig J "> ' *l* Q 1 j C5 a uw 1 &J)I j 

3 I Al al j AJ_i_^_J i jL_a <♦ J^Um ±j y Z ^Ljaj^^-Jp 

Sa riviere s'appelle Illel qui, au dessous d'elle, roule des flots abondants, fait 
toujours tourner ses moulins et descend a la rencontre de Mina. 

jijjj" i^j z 7 j}'<\\ jjufl ^.jii! ui "frUii j^bjai M ^i aLjujjIi Jj^>Vi j&j 



. 1 76. 0-° * .'i"' < ' ijjl 

.170.0° o .ij i na <jj' 
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:J aUatudS .3-2-5 

Alors que les hommes, dans la crainte du Tout-Puissant, seront remplis 
d'effroi. 

itfLAoAMA -4-2-5 

Dis-leur : 6 assemblee d'hommes de bien, j'ai perdu patience, la raison m'a 
quitte. 

« j'ai perdu :^^^ "ji-*** ^-^ — * L-°" :<j?*^ t> d&u Jllall Ija ^ 

.« perdre » ^^j Jl "t*lL" cW t> j patience» 

:J j < >*H crV^ fjk^J ^¥^ <> -5-2-5 

O pecheurs ! Arretez-vous devant sa porte ; demandez le salut par son 
intermediaire, et vos esperances seront comblees. 



jJit i^-iljJ! diljH il49 .i^K 3 'Lr^-* ?' 

.169. u- 3 " .'j ' "" u^ 

.^llill clyjt C148.CK 1 '^ ^ 3 
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Jjg t- *W ^''.'^ ^j "I jlUS" ajixAll <^^ (j* U^J JdJ 3 ^' tjjiwi f^J^I (J ak Il u I 

V ^u-a ^ijj « avoir » -i \pj*> " J^" el**]' ^>jj u^ « seront comblees » 

.« esperances » ^il ^ ^jz 

:&*$6P*d*A -6-2-5 

Secours-nous au [moment de passer le] Sirat, 6 intercesseur, afin que nous le 
passions aussi vite que 1' eclair ou que le vent. 

£*-°^j « au moment de » Chji^ <>-*j^ "jj&"^l£Jl <_ijii <Jj\Sa *"Jalj*-aIl" 



.y^c- £^j" '"u.'^ '1 50. o^ 't^J^* ?' 

.Ajjljill »JA ;> 113 .(^a jtul 2 
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jcill t_ifljAi! <iSljj) ^j=»-aj S.i=Jj A*i^j j Uj^.1 jc aJLujjII JSH jalSait ^ 

i-_ilc.| ,-fl l^J^J J JJJ^I (J^ t ''' w *'' J <— s3jaJ| jjJiiJJ JJaju S jW^ ^g '">* (J^ J 4-uj f^aiJ 

aa'-f^ ^ *^JJ*J (JjLuijJ Ac.lx*a-a ^jLl^VI 

;4jj^ai! ^ I4-1AC iJ^pc (^jjI^ 
;^ajbiSt ^ £u&! ^-all (> £ JUS -1-6 

; ^gli La tg-Lo J^^J ,-?• » ^'1 ^i 4jju1I i_u-all (JJ-iim Lujj^x ^ diJjj 

Avant /« y?/i «fe mes you/** 1 : ( ^l LaLl JjS <> - i 

Les yeux baignes de larmes 2 ;^ j& AiJl jja t*ijxx.i -l_j 

(Regarde par ou ) se couche le soleil 3 ;<-"#( uA* 1 ) <j*a*&I{ jJaj'l )-£ 

Tes dons we tiennent lieu de tous Mens < ^^ ^ ^..is^ ,^^ ^ ^ 



.173.0° " .'j ' "" 0?' 
1 76. u- 13 tAju*ftj j ~ii ^>^'l 
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J\ <OjSL j "1" JlLJl ^ 3 j£all (jaij <J^j ^LuiJjil! j A^jxll ^.n\l ji J*OLi 

4Jdi\i ;p jx^ll y\£-o JJ*JJ t *U' v "<— i" JIjaII (^i (jJj^I lP 3 *^ Sjjjuiall c-iliajj 

^yJu (^-*^) p jA^ll (JxaJ Ajjuojjall Aiill j t-liJl ^3j3 (j^La) 4jca.lli jjj~a1 Ajj^xII 

4*]]! ^a jUiiVI c> <j^i ^fiVi clip. "^" JHJ1 AWilU ^UJl c*1]j£j .<^ii*Jl 

4jjiJ (JjLuij i^pLajLlxjLi (jUiilli jj^VI ^OjAilt ^ Lol /Liuujall Aiiii ^ ;»Ujj <4jj^x1I 

(ilLaj V j 4-La^iLoiVI 4il2ilLj 4 >^>1-n (formules) 4ju\j t — '^.jW^ 4jj^*j1 ^ -la^jj 



1 Lf—t I it tf f j 4 I-O-J ♦> jL-^j—ll 1 j r . (C l j tn 



• '. 



JJ 



Visite Sidi Abd erRahman f(?we Die** nous fasse participer aux graces qu'il 
I id a accordees !) . 

.^Vl ,*ija « Dieu » 

A\ U1 J (J «*M ft "vl C? I-C- ♦$» >■* — . 2 — J ^Il/.-l <rff/ ^-1 4 .<_J 

Leve-toi en disant : « Au nom de Dieu », et avance vers Ahmed, et rf/s 
« (?«e ^*£" te b&nisse et lui accorde le salut ! ». 



.171. 0"° ' * . 'j "'" o^ 

1 76. (J^ 3 '^-">»j j 1. noil 
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JgAi&l 0^4 f^J^ cJUjai "<*L)j <J^> ^»a>i J&" J "^ ^^ {^" ^^V 1 

<Ja" j "ii! fjJj <Ja" ; jA tWiM jV <jJj*il u- 3 ^ 1 <^ *-ij^-»ll Jj^ 1 J* 5 ^J^ 1 J 

: i!LMijtt ^ c^Sfl £**&! 0- ^iUJ -2-6 

Dans Fespoir que la providence de Dieu me fera atteindre ceux qui m'ont 
devance, car j'ai ere arrete [bien longtemps] par la paresse. 

( allusion AiLajJl ^ l-ij?-a \ -^ ufi " jjLLAj t5 JaaJj" SjUc. J^^j 

\fg*i\ jSill ^ *U iia prestigieuse dans le message) 
(.12 41 ilO^Vlt^ajllSjj-) 

Intercede pour nous, que nous accedions au Reservoir et y goutions un 
breuvage plus doux que les gateaux et que le miel. 

<iljAj "(j^ajaJl -ijjj" ejW^ A^-uiVI Ai\£llj ^i*2Slall tijlil! <^JJ U Jja-aJ 
LJLjal (JjSj £5^-^ tfr^j 4J1 VuhVj .((J -3 ) JjwjJ' 4j jAj l£-^ J^J^' J4-J J 1 ) ^J*^ 



.£jljl CjjjI! « 149. o-a *^JU (.1 2 
^iic (jnnl-sll ("mil t 150. cH 3 '£5^ r»' 
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O^j^i (ji*^ V j*Vl jl jjji « Reservoir » fe^ ^j* ^^J^ l^liU ^joaII 

.^LuJUuaII ^ ^02) £^| ^ ^ jUj _3_6 

II n'y a pour les miserables comme moi, dont les peches sont nombreux, que 
F intercession du meilleur des creatures et des prophetes (Mohammed). 

^^jj! "(JjujjII j JjlaJl j^«" SjW^ cs^ u^H! A^LjJIIiaSI ^ ciulj ^iAii Ua LLju 

<Luc CjjSjj Loi£ <Gj\!a!II i j>.nll ^^iiJajjl ^I^aII (jAfciuil a^joaII (ji j<nlVu>ii 



. JjVl cjjJU 1 48 . ^ tjjiU fS 
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(jjLalj&Jl Lai ■»■ M'^ l;; <Lj UxuiG (jLaljfc ?rljjlj LuiLluI aJJ «JjJa^aill (j! Lul J ^al 

aJaill CjLDala] 4jL>Lai7l (>» j£*J U-lLilaVI (>> 9 y Ajl ^J& JiS «J^adll Lai j 

- ■ "*°\; 4j| j c ( _ 5 .lv,^r>VI (J-aill \g'^<u>Tn ^^1 diLajLt^ail JjL>j (jj-^ *&J^ AuuS A-Ujail j 

M g ] — =kA-J\ ■> * j_JL ♦♦♦ J — ui j JLl-l-i// J_fr jr jil 

Leve-toi, 6 oiseau, ton sejour s'est prolonge; vole et arrete-toi sur le Djebel- 
Ammal; franchis la montagne des Bibans, et demande le chemin; passe et 
laisse la Medjana. 

USja (j-a^j Ljj! <>?^ *-ijaJl ^j?.j t> j (jUjuJI ^> ^ij Jaa t« Bibans » ^-^ 0* 
j£j « montagne » ^n™ <JaaL Lpjli ^jELaSl J*a. La I j&j i.ipAj jjjs Lai ji^. 

.Of?- ^i I4.il 



. 172.(_>« <> .'j "in (jjl 
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Fflis 1 , 6 oiseau, sept fois /£ tour de la Kaaba a pied, et suis les guides. 

'a^Ju tXiu*^\ 4A11L Ual£* ^ILj V c£^l "<-4ia" j*VI J*a <^ ^-J 

:< ^JaII! fuj~£l\ t> £Jbu _2-7 

(Completer TeMpse ciji^) £Ujl«»L o^jt^t £^ j Jj^ -1-2-7 

pour designer les participants) 

\ g J C5 » ^ ' i_J til j 2l j_il ♦$» jj j.-^ /jl uij ^ (J-^Q ^ a '" *' "' 

Tu boiras plusieurs verres de vin (que Dieu me fasse eprouver ta joie !) 

O^ ^ "ill" aA\ jiuaJL Ja&ll j& JL>«1la»VI £tui j AjLJ aJY^I ujj2 

(>al j&Vl &JA JS j ^ILVI Jt ^La^il j fglaull j SjUJl AjjSil t-iiai <^&\ 



. 175. (j-° tt .»j l>i i« (jjt 
1 75. o^ 3 'Ajjisj j v ^inli 
.387. o^ 4<uiii j,i. fi^il c i_i jlu £-j-ij <_y* i _^i»jl 
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(J «_ft (J j > (jk i}j— Jl J J— ^ ♦♦♦ (3-^ '"*■ >n J — *— ?■ J J ^ t-J j» — 3 

1 gJ ^ 4 '& ? A j— ?■ ♦♦♦ (J—^j l} — i J .^ ty^ £ J - ^ 

Leve toi, 6 oiseau, ton sejour s'est prolonge; vole et arrete-toi sur le Djebel- 
Ammal; franchis la montagne des Bibans, et demande le chemin; passe et 
laisse la Medjana. 

« demander » J**il u^ «le chemin » AlJaill (1*a.JLuiI j£a Ax^joll Ul 

Aj JjxU! a^uj ^ j! I j*-ala t5 Lj (Transitif) **** 



.1990 <jjlj?Jl l Jj^ "-jjSjjI! f»lc~l Sjttuntl 4*aUJl CiLJUJII t^jxat t^Uj 4 j^cbb t^aLo :ji»jl ' 

Charles, Bally, Linguistique generate. ..op.cit p. 201. : ^^ j^ - 

.172.0^ ".>j '"« tjjl 
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(jj^jLuLall ^j^ dla!>\jLll ^r i nT) ^5^. ^jlxlt jji-axiall aiaill *l£^.l ^Uaj La I jjj£ 
(Jjl_j <jjl i V j * <_S J-S ^ J * C3J"^ J--*' J 4— -§J-^ 4 »J ^ 

La douleur de la separation (d'avec les siens), le desir ardent, l'amour! Et 
celui qui n'en a pas goute en goutera. 

^]| Ala^Jl I^jS £"Uaj <UL*. tiljj j iJ^OA-aj-ajl 4lji-a 4_>j! (j-a 4-^.j L\& liQj 

Lai .\<>j\>n ^ Ji^U La£ ^jJx-all j "Aijil 4JIJ V (> c£j$^J " ij* J^VI (jV 
rf^UiiJ^flil AJtill ^ Aj (JjxLaJl >J^j (jV ^Lul jj<u>>\l ^jc c-LulLluVI A ;)-i"uin !Ai <La^.jj]l 

:<$>! jSljJ^^a^lJb^i -2-2-7 

-* ^ '"JfjJ "" s a— =J 1 r- «J* aJ £ j alii a u) Ja 3 

Leve toi en disant : « Au nom de Dieu » et avance vers Ahmed, et dis: « Que 
Dieu te benisse et lui accorde le salut! »; 

j Wia j >^-j^J AijlLa OjLuuli tall I auuil J^Aj AgiLacI frljjjl (jj.nl mall Sjlc- ^j>a 



.173.0° ' ^'j ' "" lw' 
.78 .o° <^-"i4J j 1 *- "■"" 4(_jjS»j >j^ cy- 
Grevisse, Maurice, Lebon usage, Duculot, Paris, 1986, p. 475. :jktf 

.176.o a "-ryL" Lo o^ 4 
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." "\a*%a liljui <_,]& *Li j<&! ^jLo JS" ;jA JjL^aVI J J-aVI 

li& ^ji ^jiS ^^jjI SjUxll (Jail ^cjl^Jl t-ijluiVI Jwlml j q£j ^ <> ll p jjjuiilj Qj&\ 

^ j-^u SI jj Jaj jj ^^jjl cjla!iL*J! ' " ' *> w "' I-^-jj aIIaj! 

. jja^j ^ jjidl £a*aj3 -3-2-7 

,}ja-<ul ^ *i* nil (jc a>U1I (jjijiil £&jp gj^'il (J-wLLoij diVLaJl u^ 1 *.' t5^ 

JlaJl j JJ— =»Jl Cil j j jJo £A_Ja. ♦$» ^ c*ljl ja. <j* Lj jfl <&l Jl ,un°l 

Demande a Dieu qu 'il nousfasse tes proches voisins dans les jardins d'Eden, 
aux houris et aux riches manteaux. 

« Demande a Dieu un &*& I j* <> JjVl jkill AjfljaJl ^jSil ^la«j 

jjj cA£U]l J*^j j bja-« ^gi*^ rapprochement de ton voisinage... » 

t_ijiayall £>j5**l 4^. Jill ^ (JLaaII « q u 'il nous fasse »(^*J& <-uSjSll j 

L^jjJaj jj£! j LlujaLo ^gix^ll (Jst^j "<iljl ja-J 1 'i\» •> j (jl Jjl (JLiiia" ; jA (Ji-aVI (jV 



^iic. (_pjLuill '"'j'" '150.(j^ '£5^-* j>' 



110 



(l'etoffement) :£^? ) <>£JUJ .3.7 

SjfcUa ^K"u j t—ij^aJl j JalilVI pUjuitj <*j£J Ualjuil La£ 'TJJ' '"'**' ^ flj ^ I ja& 
(—ijaJl (^gist-o JJJ*J i^c $.jjJall ^JaaLaUj <_£ja.l S^jli (JjlV^I I^A *jL ^"'^ t"^" jail 

:(Etoffement des prepositions) <-«Jj&t J ufljjaJI gl^ytf -1-3-7 

O pecheurs : Arretez-vous devant sa porte ; demandez le salut /wr son 
intermediaire et vos esperances seront comblees. 

4jjuujallj IfrUljj "4jLij" AjfljJa <^jVl i jJJJ- ("n.^l IJA ^ "$.Ul" <-aja. Jjj 

« au J « avec » c^*-^ 4-i^jJl (jic- J^3 V "4j I jiui" ^Lul^l j t^uJ+jjjAjJa-f ^-ijia 

^JJ** « par » Ajiuujiil Aiil! ^ l^LlSi j "Alkuiljj I jW' C5 j«j <Jj moyen de 



» 



. AJUOU 



:JxL uijaJl pUui) -lj 

Je f adjure par ton auguste rang aupres de Dieu, tiens-moi par la main, 
O Seigneur des Seigneurs, passes et a venir. 



Vinay, J. P., et Darbelnet, J., op. cit. pp. 109 - 1 17. :jM ' 
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AJjiubo « par » ai^W V j2»ii '-Jj^ <Jjj3 J^ijoit Joaj <_$ ill Jllall I ja ^ 

1^m\ v-uSjjj LijaJl £U-I -£ 

Accordez-moi Fautorisation vite et promptement, par consideration pour la 
Brillante (Fatima) et pour son Pere (le prophete). 

i_jj£jj ^^ic. lg"u7> j3 (_cjoaj Iajjj aaj! + j^l <— a j^- 0-* ^JO*^ *jW*^ UJ^" 
£ii~a (Ja < x A ^n <ii]j£ ^ j (par consideration pour...) j> ^V , '■&& t> cy^" 1 ' 

(Proposition relative) ^*aj <IL*j <-ijaJI £U£l -J 

Dans l'espoir que la providence de Dieu me fera atteindre ceux qui m'ont 
devance, car j'ai ete arrete [bien longtemps] par la paresse. 

.« m'ont devance » lo* 3 ^-* d** +« m' » ^SlJl jjaj-« + « ce ux qui » : dj^j* 

.(La reunion) ^K^ l j& Ua "<_j" StaVI jj*j j 

Pays insigne qui, par I'Elu, surpasse tous les autres en noblesse, et qui 

renferme [les cendres] du plus genereux des apotres. 



.170.0° ".'i" ifl lw' 
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t^ -Uiat^ll <U^.Ji]l diljU. j <u£ill JU=k. ^(F admiration) ' j~>»"^ lF j^J ^' 
<laaj <c.jiL» « Pays insigne » i^ 9 ^ U"> ' n " o -0 ^jW^ i> < »"- ul W 4*111 ^juiw 

.« grace a » " J*-»V <^*-^ aIj^j^ lF 
(Etoffement d'une particule adverbiale par un verbe) : J*-k <-fj& f.W-" 1 ! — * 

Secours-nous au [moment de passer le] Sirat, O intercesseur, afin que nous le 
passions aussi vite que 1' eclair ou que le vent. 

: J^Vl ^ Ui<^ Sjj^jJi « passer » " jUV^" *j^ ^jiiu* J*i a\ <jljJj 

.(au moment de + verbe a 1'infinitif) 

yjuu\ i-uSjjj J^aUl jiAuill ^Uuil -2-3-7 

Je ne prononce pas ton nom sans que mes tristesses se dissipent, et je ne me 

dirige pas vers toi sans que mes maux soient gueris. 

l/^ «ton nom » ;4-^j^W "<— il£" (J>*-i"i<nll jjajJsJI aLUL» c!l«j JUaII ij& ^ 

4j Jjxi^j V] olia-A J*^ V ^*1« « prononcer » d**^ 



.62 .(J -3 4<xuSJ j.^h-i<i" s jl^i. 4 (j p- ^Jajl 

. jJit illjjl CuJI ^149.^^ i^jU ? l 2 
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■:i 1 



Vinay, J.P., Darbelnet, J., op. cit. p. 1 14. :j^ 



114 



UjzA 3 j\} i ?i jj JiL-j -4-7 
Explicitation par gain ) ^lit-i) cJJ^j £J>-aSJl <> ^Jbu -1-4-7 

:(d'information 

: JjVI Jlid 

J-mpkj—ZfJ/4-Jj—a^ uij *"■' » ♦$» .ij j J ji aril I— J la 3 jj 

Visite le Kotb des Eubbad et aussi Snouci, Vauteur de la Theologie. 

j;j£ cjUax^U <u$i ^tiaj ^li « auteur de la Theologie » v£j^ ^ 
i_ijaJl jj2wj] AiLuial) 4iAj Sj,w«> «auteur » -Uaaill aJV-^ j'V (jLu^ii ^^i*- V j ^jiiil 



(— 1 1 



1 g j A J -N- •*■ j V U .' 3 *J* JJ'^"'' * j; ^ ; u) 'i J c 



.919 .oa'^^iJj-^^ 1 i/Cie^ljitMl^Jj^lJl 2 

.170. o^ tt .'i"" a lw' 3 

.171 .(J - * 3 4<U1»S Jl.r-mil 
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Passe la nuit dans la gaite, et le lendemain matin sois heureux d'etre au milieu 
des eaux jaillissantes, des belvederes et des palais; a Sidi Mansour, remets 
l'offrande que tu auras preparee avant d'entrer. 
;« recois » <J*^ j* "^" j*VI <J*i 4-*^.jp aic IijIajY j^W^j ^* uj* 

Al ^ l*-"' j £t]L-al! ^jil (j-a ^Jp o^c-jSl jl j Aj-aLk) " jj><Vu ^AiJai S^c-j (JjlIJ " 
ij* ^ "^" jl ^jOJ »l«jfc" ^jIjSI jkuiil t> 4-*& jaJ UtjL ^ j£l j «(tillj£ 

_" jjj-sqa (gljuil Ig niUini iilx-a lAAi." i^^Jxj (jLiuul 

ajV b>jj <^?.j3il l y*. <^^l « remets a » :m£J»S ^-j^ 1 o 3 ^ 1 c^ W*! 

.(JjLujuI (Ja oUx-o Winn Vj 4-2^ JJ^I 

Aj^UUI uajjaJl j 4jj±«^ CJliLiyb £H»J^ 0- £ ^ -2-4-7 

;<_£ jiu: Lo£ 4_$^Ull L-ijj^Jb iillj£ jlrluil j 4_i j ; i uq"i CAiLial 

II n'y a pour les miserables comme moi, dont les peches sont nombreux, que 
Intercession du meilleur des creatures et des prophetes (Mohammed). 

ajlic jiuiiu j L-ajj-ajJl jjj*j! « Mohammed » ^ ^ ?*J^ i-iL-ial 



. JjVl i^yB cl48.cK. «^U f l ' 
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j c. 



J-A-al-t-i 



♦ 



C^ 1 c* 



Ul t 



£,• 



t5 



a lmj I 



Penetre dans Mazr'anna, 6 ami; rejouis-toi et repose-toi chez ses habitants; on 
te donnera a boire des verres de vin, abreuve done ton ame des vins de 
l'Amour (diviri) 

clF *40 «vin de l'Amour» ^*±xi\ S-^J^ «divin» ^^ ?*>J^ t-iUbl 

........... 

2 ".[...J uJj^^l 

Dis-lui : O toi qui exhales line odeur delicieuse, je suis venu, en 
messager pour emporter le Diplome ; le jour de la resurrection ou les 
humains se reuniront, je desire que tu dises : je suis pour lui ( le 
paradis). 

_ * a j W-n ajuol /«ic. 



. 262 -261 .0° t<jjijj 'i . ^«l l ' jL?^- '.0.2 
473 -469. o 3 '*'"«' ji'^»<ill 'f^j^l <j^j :^lk£ ^>iajl - 

,176.i>° " jj ""> o^ 
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j£i L» Allla j cAjlbaJl 4JJjSll Cjj.^i^ IJI <_iiaJl j* £jj]l IJA jjaj 

I jSjjx » , 2LiaJ|" 4_lii] t^lc "U" jm.^I Ajfl ^J Jjjfcj ^lla f^j^l Lai ,^^ »; jaJ 

:**jjj** Jb£ ^W^jj -5-7 
: JjVI Jii»ft 

Dis-leur : 6 membres du Conseil (des Saints), je viens a vous et suis l'oiseau 
d'un tel. 

• jjLLuJI jilull (jA ^oJali UU*^ j! £a jiuija t^u « Saints » 4-^ < "^j » ^ i 

« N'oublie aucun des gens de Dieu (saints) » 
« Dis-leur : 6 assemblee d'hommes de bien » j 

l^gj*^^ ajg^rt'l ^^*) (JjIaIA "^JJ ^'^ CP" *"^0j 



.79 ck" 1993 <^jj* 
.103 ^jV* i>» * j> 4<j>ill Sj^uj 

.170.i_>°"-ry^"6^ 1 
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« Les Saints constituent une assemblee qui decide aupres de Dieu du sort des 
humains ». 

1 J — £ j (j-a u>-^ ^ *-*■ J J ♦ J J-*-* 1 £ J— ^ cJ—M f-5 
Leve-toi avant l'etoile du matin {Procyon ou Venus) rends-toi aupres de celui 
qui est enterre au Zaccar; 

lLiOj ^Sa ft^a jl ^Jj^a <j* till I^J La j£ j .4$^J !<_>?■ Jj' (j* *J*-^ J .4 **<»'**» J 

« Procyon ou Venus » -} \*j>*>& £ « l'etoile du matin » -i f*-j*^ U^lij 

j, ill ^\\ J ^.Jll j (ja9 ill « Jj ♦$► t_fi1 — :kj (jji La j -ila 1 — J ^»_3 

1 g nU a Clij u<a iil j •> » j ♦*♦ v_Ji j la! j L-O J ^ A ^ 'i r. 

« Leve-toi, 6 oiseau, de quoi as-tu peur ? Repose ton ame et penetre dans le 
kef; sois poli, bien eleve aupres de ses habitants; la voix de ses (chanteurs) 
artistes t'emerveillera. 

jjj 'icjjJajA « (chanteurs) » : W^ J vj-*" u /^^.' "U^LU" 4Jail cjLjS 
(jiLill JjISaII jUui.! jA <U^>]aJ ^ JiJaaVI j .u^j* jjA? « artistes » fi u^j* 



.171. u^ 3 ' ' . 'j '"■" o^ 

.546 .i_ya '<^»J j1..n«W i^yjj&JJl^JOuJl 2 
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^3 ^'■n-'m j^lllj taiinil t"i\ uWiaI j Ajjjjjjll ^jclj-iil AjL^jjuoI Q^u\ (j£X^. A^jiail 
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l*_i {j^ay^a^ t( _£ ji.^1 dilxlilj AjJjxil Ailll JJJ Jsjll L_lilLu)V (Jji^J <«J^ CjLuiI j-ill 
4ju1I ^1 Ajj^xjI AjujI ^ja <La^jall t" Jj*<a"> (JjlHJ x^ljya ( _ ? Ic.jjp*]l (j* Liuijj (jl 
<_£J»^.I AlLaV A^Lajl (ja-al ,_3 US j] 4j«jua C_ial^aAJ Ujjjya (JxalU j ,(J»^» >l J A T JjaiJ^>a]l 

.(^jU ) j (^iji ) V^aj ^jII ^ JJC. Uku- J>J 

4_jLuiill ^1 l^jj j tt_Jj^Ja SjuulxJ ^ali'i jj_a^j j toj3 JjuoC- A^V ' . " ''"'"'J ,- *?•* * 
C9^ 4->lsfc Uj (, " i i njl j \ <ftg\n jjj^'ub ?r <\ > in jJjl*-a Iih^-ij a] (illj *-a j jjc jjjl jjj JjJujjll 
j^zx-i A] (JjiaJ J^la tlgj aj ^Jlll A_iiiSAl jl ^u.i'q'nl IJA ^ j-l=J ^pajxllll t^lLall I JA 
^i Aj&^oJj C_JjLuoVI 1^ ^ J ' ^ j"' Uijl^ 4<LajL3 <Lllj 4^.LaJI CLbal-iLa (j^l j (jJjJjL-iakVI 

.c^^J. **'" J 'i£ J^'nl (j/'i >» » 
<Lu j*Jl t"iWi)-iK"i,n)l Jl a»'Iui)I A-ul jjjuu Jjxj U$^j f-k Claia j ^lil! 4_ul!i]l AjLuI j 

<LaA,j-i]l (jlAix ^ <Ujlj[La]l g-it-v ll-.. ^»*» ^c CLiLuLuiUl 
t JaSa Sji^,| j <LaA.jp ^^Ic 4Jj.La]| jijUJ Jj»J ULaC ^^JC CJjpi (_£ J^l 4j ja.ua tillJA 

.0-a*JI jjiiaji (jiLo^jj AJjIaaj £tjlluj| (j^t»J ^yl] (JjL-ajOjl 1 nlr- ^>xac <_cJul ^^^juiul 
1900 'Ujui djJvkiJ ^aJ^3 ^j-a_ajL^aJ pljj Uil jSJJ ULaC Aju^ajaJ ^JjU (jl (Jjfl 

.t-iji*-]i ^1 jj (> (jjiiiwi juii UjSj ^ A^.jaii ji j 1910 J 



94 .O^ '•^J^SJ jA.^iail tj»lxj) (jiajji: ;jjc. tiiljLojjJ jjiu 
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t " \'\ *A fj. \* Ait Aj^Ijj t*v^<"ilin AjjiiLallj S^jjJUaII <a^.j^11 u-jjjIjujI £j\j t4j£!jOAji 
<j-a <JllJl£ AjujVI ^ ' ^" > - (jl JJC. ft^jj^jJall Aic Ajj^La j Oj-iLall .ijfi. 4jS \A, 4_a^ Ci}| 
4Jdl\ (— uljS ^ j 4Jjjaj (j-aill (JAJu i'ii<iiii (jJlII 4jjj1a]I 4-a^,jj]l <-_luLuiI '.'j'^*'' 

a] j] -^-^ JJ-4 rcjoull j (jialjjaVI ^—J^aLail t_Uj,ji ^j| (jj ^■v ■" a^HjuoI Jal 
Ala^jj J ^JAJ .'Uuujilt Aill l^laj ^UJ V ^^t AjjLiaaJl JalilblS Vj Lo^jL-ajL-aaJ 
L_ii»j aJ ^lliibj <LLuiJji]l Aiill jhiAJ (3^jl p>J-^ ^-i* (j >■>» nl 44jjj*J| 4jlUI ^j* diLubl j3al 
<*«''' ^^ AJaiL lAl.ia.1 diiiaj! Ajj^^, CjLJaljSal 4l£lj ^gi L&"^ ^-Vt (jiwuiij cjiuiiiij 

(jJaljJfCl] AJLa*Jjail 4jU^jia ^jl Ja^.^LaJI j LjJJ^AJ aa^i-ail IgjS. ^Jj OA^J j IAc. 44_}3iiui«a 

L^ia 4 j^IxjJI a'jA ^gi AJjifLail jXiAlLajl Jaj ^ja *-^J fc-uull t-jjlual Lo_j^c ij^alj aJ j 
4 JljAll jjiiij (Ja^J jjjil ajAlLall (jc. lA jjiLaJ 4_iij 4_i^.Vlij| c_ij^aj| (Jba.*luil ^j a^jlajl 

, Cjl^JjJa jp Ail >>>! j 

4j£ Ciull ^1 A-uojoJ aJj 4 (Jjiail ^ AjjliLail *Jaliajl j JalalVi (J- 41 *^ '"""■" l^-Jl Jj Ufuij 
( fi^LL^.Lj j A^a. jj-a AjjaU^)ill Aju1\ al^a.1 j Jajlj^iaJ a^.jLa]l AjSiij iilljjuiaj j .tj-iU Vj 
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hjAA\ <**jft LjijSLmL <UiU US i4jj±A\j±ji cdiJS U£HkYl I j$l 4->jT* j 

<_pa*j ^j i!iIajjh->*\Ij Cliljjj^jJij dJ^\^Au^\ qa <JjlA a£ ^ ^K'n ( J^\j 

JljliiuiVI 4-lajuiljJ (juLulYI £-9j J ^ji"' bJal je-l a^Jlftll (ja^, -_sj£ lijl j jsli j 

Aiill j^«- ' /;■■*; (—ilLill ^ di^La. tAjjLaJ CjVI \n>nb valval] jI-h^I t aj^ j <e jLui-YI 

c> Cfi*i (transposition inverse) o^J^*^' JI-i^YI jl 6^ IHuiIjj c^iu j 

(le chasse croise) '^^"^j aIujjI! ja> ^SIjaII JjUj jlj <ui_?a*Jl (_P»*j c^*^ 

.Ajjjjuull IgJjLuij aoialj j jLu^.1 J Ail lK lAjaJu jll ^^LLoll j C1)IaL>jYI j^J J 
JjAaJli ^ > <->4"i (Jl InmVI p^jJaj* UJ^ (_£.J^ CLiLaJl (_^^>>J (jl S^jUll <Lajj j<a (jjSL) «i§ j 
C5^ LL?*^ -^-^ UJ^ J Ajxjii^all J 4jj^)*^ UJ**'* '" (j£ c£jW>*^ (Jl \i"u»VI CliVU. (j£ 

/Lft^Jjll 4joiI jJ 
AjjuiJ^all AJull t^jj J JJjLslaS LaJa J*-<ul (Jij (j-o jjjaall l_1jLluI rum^a JiSl 

Ajj^xjI ^jiiiAll {jjjj (SjJr* (— 4>^l^l <_£.j^l *_>* -^J^ 4Jj-^jt J *^P^ ^J^J J 

'"^"".l^ ^ U^4 j*J J '-^3 ,~>">» <ul J AjiJuII iu^-iil (JAJ (j<a (j£La3 j2\£jjI L_ijlu)l Lai 
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-i^jIaJI L$_La t- j-^"""I o jj2 j Aj-aiaJ j AjA^x-a y," it %j jjugalj <ji '"'''■ «^*' ?ru>ija]l CjUII 
("it rt">j3j tillJS ali j >C5 jJ9j)la1I -UC AJj 1% o\l jjuaLiaJl *_2k jluo! j 4*S jAjJa^l CjLojLlaII 
A_jalijjl *_aJ^a]l (jLolj^Jl ^ f^^J J U^J^ U£ Aj jA> ■ifl'.'l CjtiLuiaj ,» > *"ij j 4a.jLui 

^jlaju ^jljAu-aalti (JjjLill j cLaiLui at-lu Lc£ t?r u>»jjill ^ ^^xLojj (jjjm/ij ^jjjja^a 

La£ ^ *i» rt il ' ^ '*<t -^j _\S j L$j3 s-l^-a V ^pj^ ^c^^ ' . "?"""j u^j"^ u' V) tAJiLiui ^l*^ 

(Jxa. j i-llLuVI U^ (3 » > ^» Jjl UoUxjaJ <-lilf.bi_jyij jj-ajj! (JJ_UJj jjlulSull (j-a ju£VI 
t_jLJajiVI ^^ic iuu _\a. ^1 j£SjJ J*jill jl jja. ^ JjJ-Vall 4-pbJ JalilVl l>^4 
t5^ C5-^ U^J^-^ 4 J"^ ^° CS^- - 4 £j42 ^ 4-lluJ (^-jI ^>J A«aaua j] ^LxaII 4-l^ljJ J 

^uij ClilAa>j LS Jc Sj^li ^F-J AjiaJl Igjioiaj qa ojjjd-a L-ajx-saJ A-a^j^l! ClialiJl 

.l^jjli ^ylc AjLaVl c>aj> rtill Aa50a.l l £$\jfy\ 

^it£-a ^aJ ^gio (J j > <-i^> ll v t in n r-ij AjlLaa. Jji*" Lalajoijl ^'lutlj ^gix-all l^-i3 ~^ '"'^ 
(jjjjLalul j jl jfi&\ ^^juoLaJJ > '*' n-\ v nt uxn (jjl ia4 O-Ui^aS ^ ^^t_ij tillJ^JaJ j _l$ij»\j 
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l$_ia < ^ ^S\ »"m AJluu* aI^a jb>Jlj jiuill J^Lk bjAi j 4j1] A^.jol\j ejjUa t <Kfl ^1 jaJl 

Uawjla i-»U^ ^1 xilj^ll 4ij*^i AjuoljJill oJiA jUal ^k jL>alt Lil £tAuu ^1 

/j^-v jll ^jc Sj£jJ Lq ' t <■»->■ ' ojlV^il j» .«» l— SjUlj (_ g JC' U&- ^ l^cLui j Llu^jaLo 

-( «jiill Jjj^illj ^frftj jl t"i»jJaia j$k Ojx-ui Q* jl£ La j£ " ; JjSj LaAJc ^^^U^. 

<a.j t5 ic bjai) Jjiila]! Ailll L_il^>c.V j 4j§j ^ S^jLoJI t_i!^>c!>U ojjtu^a <Laikjj Wu-.l 
JIjA ijn^ i QgjuaijSW Q\j Ajb-aLi. aLaj&VI Q* -^j^ l3^" u "J fiJ^J^ '"^ ?\j Will 
tlA-lluAj £pj ^^jll ajiall ^ ^ci <^"C ajjAjjI (jjSil (j j » >ir. ^ IjJlS t^^^aj 



Redouane, J., La traductologie..., op.cit. p. 180. :j^> 2 



125 









OlpJua^ai.! i^^Uu^ 











i^J - (fiJ? •O"** 1 


Creativite 


t^\ 


Reference : 


^j,/ aJUI § 


Transposition 


Jh/uiil m 


Transposition obligatoire 


(CjU^.1 (Ji^y'uni 


Transposition libre 


J^ j! (CjbiiaJ (Jl \n>nl | 


Transposition inverse 


QjiJ^LA (Jl \n>»l ■ 


Predication 


t 


Etoffement 


pUuij 1 


Derivation 


(jlaluJl 


Faux amis 


jjfr jliLa plfl^al 


Emprunt 


U^J&a 1 O^J^ m 


Emprunt connotatif 


CS^jJ O^J^ 1 


Emprunt semantique 


jv^ u^ijai 


Emprunt lexical 


^■s.»^ ^j>ii j'AI 


Emprunt syntaxique 


Cff^aJ U- 3 ' J^' 


Emprunt denotatif 


^J-Jaj ^ j^al 


Ambiguite 


(jijjll 


Explicitation 


csj^ 5 1 


Rythme 


t%l 1 
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Chasse-croise 


^SIjaSI J^Ijj 


Conversion 


JjJ^ j! JjAjj ■ 


Assonance 


tjiy^a (jjiJl^J 


Modulation 


JiJ^ m 


Synonymie 


cijljp ■ 


Traduction litterale 


Aj3^^ <Lo2kjj 


Ethnocentrisme 


4 \ i nl \ a\ 4 y\^ ^j 


Traduction directe 


S^jluIaa <La^jp 


Traduction indirecte 


AjjjLa 4-42*. JiJ 


Paraphrase 


■^J 3 ■ 


Diachronie 


^UJ^ 5 


Polysemie 


^Lx-aII j^u 1 


Equivalence 


y& - 


Adaptation 


l ii\<' 


Jeux de mots 


Jalifyb 4*£13 1 


Allusion 


e^j 1 


Allongement 




Dilution 


A V\A*\ * 


Transcodage 


•• 


Frequence 


••1 »• 


Ellipse 


' « w 


Lettre capitale 


^ti^jj^ 
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Tour stylistique 


4jj aluii Aii^. _ 


Discours 


V U^ 


Etai 


AAcl | 


Message 


Aluij | 


Registre 


(Jaual 


Expression idiomatique 


Ajpjy, \t\tn\ a jhc | 


Expansion 


A\*i-A ■ 


Rime 


4 ^1'q 

•* 


Enonce 


Jja ■ 


Implicite 


tgiAjja *ys 1 


Explicite 


>Ua^ 


Niveau de langue 


Ailil (_gjluLO ■ 


Connotation 


^jilii^i*^ 1 


Accent 


> ■ 


Composition 


<-^i ■ 


Caique 


/"t-Ulj 1 


Note du Traducteur (N.d.T.) 


A^. JJaII ^jJi<ol& 


Code 


t^J 
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<ji J? - (j^Jp J >** 1 


Accent 




> 


Adaptation 




L ojjSj 


Allongement 




'n i ^/m j 


Allusion 




£4*k 


Ambiguite 




(j-uiii I 


Assonance 




^j jj^* (jA^Z ■ 


Caique 




rt-Ulj 


Chasse-croise 




aSIjaII J-StiJ I 


Code 




t*-»J 1 


Composition 




£aJ 


Connotation 




^jjlfj^^x^ ■ 


Conversion 




Jjj 2 ^ J dp£ 1 


Creativite 




E^ 


Derivation 




jUaiuJl ■ 


Diachronie 




^JJ^ 1 


Dilution 




fcs -5 ■ 


Discours 




< At™ ■ 


Ellipse 
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t t*Vs 1 



Emprunt 


Q±\J&\ _ 


Emprunt connotatif 


(jjLajl ^>ialj3al 


Emprunt denotatif 


C5 *j-bj (jisl jjSI I 


Emprunt lexical 


(.Ayi a (j-al j33l a 


Emprunt semantique 


JVj o^ 1 j^ 1 


Emprunt syntaxique 


C5^j (_>al JjSl J 


Enonce 


Jj3 | 


Equivalence 


jal£ 


Etai 


4-atcJ 1 


Ethnocentrisme 


4_LuiLual a a-\ Jl a 


Etoffement 


tWA 1 


Expansion 


a\> ui | 


Explicitation 


£S.>^ 1 


Explicite 


>U»^ 


Expression idiomatique 


<Lp.^Uajual a jLc 8 


Faux amis 


jjc jti^a frl3A^al 


Frequence 




Implicite 


^*iift><n a!)l£ ■ 


Jeux de mots 


jiiiiVb ^^ | 


Lettre capitale 


tr^^^jj^ 


Message 


aJl^j 1 


Modulation 


jij^ | 


131 





Niveau de langue 


AJLiil (_gj3-Ubl> 


Note du Traducteur (N.d.T.) 


a^joaJI (jjLalA 


Paraphrase 


**>J | 


Polysemie 


^UJl -}.i*J 


Predication 




Reference 


*M 1 


Registre 


(J2UUI H 


Rime 




Rythme 


t%i 1 


Synonymie 


^jjjj a 


Tour stylistique 


4jj jLui! AlfSk. 


Traduction directe 
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: ^j2 <iA* ft ±>juuA i"Jj"<jJl lJjJi^" 6^u^ ^ <^jA\ <-AJ\ ^Liljj . 

Poeme en Vhonneur du Prophete, Revue Africaine, Societe Historique 
Algerienne, Vol.54, 1910, pp.184-190. 



Itineraire de Tlemcen a la Mekke, Revue Africaine, Societe Historique 
Algerienne, Vol.44, 1900, pp.261-282. 
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.1999 j 1973 *uipuU 

iujxii Ainu ^ jji 

.1989 4 ^ j^ <i_jUMj AjiLjll ^joLuajAi! t^jliljui f.LajLi)l j ^ 'J*'^ ■ "^ (jljLa! 
iSj&Ull tAjj>^i^l jlaJVI Ajj^a t^JuLoill <xAA\ i4xJJf jfjml £y» 4ajAIjj! tjjiUJl - 

.1994 
.1990 0»>* *Jj3hsijSljsll 

.1986 

.1945 «.f .J i±4±jXlgALLaiJj±\ c^liuul! . 

.2003 ^jj^^ljiili jitJ^jjsLLiijjjfrjZ^jtfifljd iu ±j£ - 

<t_lb£il <Lniaj]l AjuluijaII iLuUu ,-jl £j f<11 <1 jjjS^ll tjJAi.jll JUC t^^^b^. - 

.1932 0*>* 

.2002 "-^jj^ te^LJ jb i<Aa.jtil Jj^al ^i^W^/Jt. j .jr <jb>a. - 
diLailjJlll (j^lla jb i^LJalll <U*jiSl pkr i^uJ i jj^ll jak>» <x£aJl - 

. 1 994 (3*^°^ 4 ,>"*^ j 4-*?- jiill j 
.1998 ^jj^ 
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.1988 tAjjV^uiVI 4<-JjLjla]| SLuila i s-HjLaJI lJjjA, I Jj<V^. A ilXJJl 

.1980'^j^L-yi 

1995 *4jj^I cjUxUII jj^all jb < IjSLLJaj j 

< JlLml j jH 4 jt rt\ ■> it Ajouj^a]! iA^AxuijJ/ 4-aajIII Aja^Ia t jLJ.'n^ ' "jjj?- 'r^^v^ 

.1982 '^Jjj^ <£ui^ j >&Sl j 
.1999 i^jjx 

.1989 i4jAjtj> t<La£aJl tluj i IfjLjJaj j 4\»*jjJf l QjjitS j i^as^a tAii^c 
4 jjjjuiU (jlnl 4jj£* t^jjjlallf j 4jy]a2}f Jjjv A\uJVf k\oAjjJf iAa^a c^Lic. 

. 1997 lCP^j^ <>*^ AjA*JI Ajj.mJl a£jju1! 

.1993 

t Jfljj Ajouujja i(j-U*l/ pJlxJl ^i duJ*Jl ^jxlll dnJl lZULajI ii_yahj i^uJl 

.1982 <^jj* 
jb tJjVl *>J c4aALL»j 4j/f/jAj ^JyjJf JJaJH/ l( ji^\ ?l^ t<# £j fjj£ 

.2000 tS>^i '^j> 

jb tl ia tL_ilAjil (jjjlxo (Jja\jc ;jj i^jfUuJf J ^ it J/ ^ Aitlll 4(jji» tjij V 

.1987 c^t^u <"AJJJ& jUt" 4<-oUil 3j&l£ll jj>ill 

.1986 'jjij^l cv^iV^j 11 ^w^l 
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.2000 *j3l >JI *V-WJl 
.1955 tAjiA.Tt.^11 4±xA\ a*\U* iQ£^\ 

.1994 'oy^ii 



.1996 tjJljaJl ^W- '2 -"^ 
t A^jLtli 4SLlJ! iAuaJlSI ilLejjka *"<_» jiJl ^k Asij»l\ 4iill JLuujJ LjLiaa" - 

.1993 UaLjll <"dilj^Sl" 3U.n 
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POfiME EN L'HONNEDR DD PROPHETE 



Dans les entcrrements, et a Alger settlement, les tolbas, 
au moment de la levee du corps, lorsqu'on le place sur la 
civiere, recitent debout un petit poeme attribue a Omm 
Hani', qui serait, d'apres la legende en cours chez des 
indigenes, la fills d'Abu Talib ben 'Abd el-Mottalib, la 
soeur germaine de 'Aly, le quatrieme khalife legitime, 
et, par consequent, la cous'ne du Prophets. Malgre nos 
recherches, nous n'avons trouve aucune trace de cette 
allegation chez les biographes du Prophete et de ses 
compagnons ou contemporains. 

Omm Hani' etant une konya ou surnom, les uns disent 
qu'elle s'appelait Hind, les aulres lui donnent le nom de 
Fahita. 

Avant l'lslam, lo Prophete demanda a- son oncle la main 
de sa fille, qui futaccordee a un nomrac Hobai'ra ben Abu 
Wahb, des Banu Mahzum. 

Le Prophete, ayant appris que sa demande n'avait pas 
ete agreee, alia trouver Abu Talib et lui dit : « mon 
oncle, tu l'as mariee a Hobai'ra et tu m'as abandonne. — 
Mon neveu, repondit-il, nous nous sommes allies aux 
Banu Mabzum, et le Genereux equivaut au G^nereux. » 

Omm Hani' se convertit a l'lslam 1'annee de la prise de 
la Mekke par le Prophete; et Hobai'ra, qui alors com- 
battait dans les rangs des infideles, se sauva a Nagran, 
dans le Yemen, apres la prise de la ville sainte, redoutant 
la vengeance du vainqueur et peut-etre aussi de son ancien 
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rival. II abandonnail sa femmc avec quatre enfants en has 
age : 'Amr, Hani'., Yusof et Ga'da. 

L'lslam interdisant a la femme musuimane d'epouser 
un infidele ou de rester l'epouse d'un infidele, Omm Hani' 
se Irouva, par suite de sa conversion, repudiee ipso facto. 

Le Prophete, profitant de cette nouvelle circonstance, 
alia trouver sa cousine et lui demanda a elle-meme sa 
main : « Tu m'es plus cher, lui repondit-elle, que mes 
oreilles et mes yeux ; les devoirs envers l'epoux sont con- 
siderables : je crains que si je m'appiique a les accomplir, 
je ne perde quelque chose de ma dignite et que je neglige 
mes devoirs envers mes enfants ; et que si je m'occupe de 
mes enfants, je n'accomplisse pas les devoirs de l'epouse. 
— Les meilleures femmes ayant monte des ehameaux, 
repartit le Prophete, sont les femmes de Qorais : elles ont, 
plus que toutes les autres, de la tendresse pour l'enfant 
dans sa jeunesse, et de la bienvcillance pour l'epoux dans 
son embarras. » 

Plusieurs versions de cette seconde demandc en manage 
sontrapportees, entre autres, la suivanle : 

Omm Hani' a elle-meme dit: « Le Prophete etant venu 
me demander en manage, je lui ai presente des excuses 
qu'il a acceptees, et e'est en cette circonstance que Dieu a 
revele le verset suivant (Cor., xxxui, 49): «0 Prophete! 
nous te permettons d'epouser les femmes que tu auras 
dotees, les captives que Dieu a fait tomber entre tes mains, 
les filles de tes oncles et de tes tantes, mate'rnels et pater- 
nels, qui ont pris la fuite avec toi... » — N'etant pas parmi 
celles qui ont fui avec lui, mon manage ne lui etait pas 

permis. » 

II parait enfln que, ses enfants devenus grands, Omm 
Hanf s'offrit au Prophete, qui lui dit alors : « Maintenant, 
non, car Dieu m'a revele le verset : Prophete, etc. » 
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Les traditionnistes rapportent d'Ornm Ham' (1) qua- 
rante-six badit, dont un seul a recu 1'approbation de 
Bo^ary et de Moslim. 

Nous ignorons la date de sa naissance et celle de sa 
mort. 

Aucun des auteurs consulted ne cite des vers d'Omm 
Hani', et la piece que lui altribuent les Algerois est, non 
seulement apocryphe, mais d'une epoque plus recente. 
Un examen, merae superficiel, de ce poeme, indique 
suffisammenl que l'auteur est un homrae qui a du iraiter 
El-Busiry (2), s'il n'est pas El-Busiry lui-meme. 

Le texte de cette piece figure dans Kildb magmU' el- 
qa?aid wa I ad'iya, lithogr. a Alger en 1320. 



JJpl ^j& ^Js> ^UiJ U 



- I 



■U J, .... _/r il 



-j I^aj ^_wj,L. L _ r 



— r 



^-^ tK5 s-^- 5 tr* L/-V lt-^ 



(1) Sur Omm Ham', consultez : Ibn Sa'd, Biographies des femmes 
vm, 108, Leyde, 1904. - Ibn 'Abd el-Barr, El-IstVdb. a' 3581* 
Haydarabad (Inde), 1319. — Pahaby, Tcujrid asmd' u-saluiba, n'3111' 
Haydarabad, 1315. - Hezragy, goldsal tadhib el-kamdl fi asmd 
cr-rigdl, p. 430, Caire, 1322. Iba al-Qaysaramy, kitdb al gam 1 . 
ft rigdl al Bohdry wa Moslim p. 612, Haydarabad, 1323. 

(2) Sur cet auteur, voyez : Rene Basset, La Bordah du cheikh El- 
Bousirx, Paris, 1894. - Gabrielli, Al-Burdatdn, Firenze, 1901. 
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TRADUCTION 



1. — II n'y a pour les mise>ables comme moi, dont 
les p6ch6s sont nombreux, que l'inlercession du meil- 
leur des creatures et des propheles (Mohammed) (1). 

2. — p^cheurs ! Arretez-vous devant sa porte ; 
demandez le salut par son intermediaire, et vos espe- 
rances seront comblees. 

3. — Je me suis arrete autour de sa « demeure » (2) 
pour lui demander sa protection, la tete baissee a cause 
de mes peches et de ma honte, 

4. — Dans i'espoir que la providence de Dieu me fera 



(1) Le Prophete a dit : « Je suis le Seigneur des enfants 
d'Adam, le jour de la resurrection; le premier dont la tombe 
s'ouvrira (sur lui) ; le premier intercesseur. et le premier dont 
Intercession, est agre^ee. » (Moslim, $ahih, n, 278, Caire, 1327.) 

« Les homme8 viendront alors a moi et me diront : a 

Mohammed, tu es le prophete de Dieu, le sceau des prophetes ; 
Dieu t'a pardonne tous tes pectus, anterieurs et posterieurs ; inter- 
cede pour nous aupres de ton Seigneur. Ne vois-tu done pas dans 
quel etat nous nous trouvons ? a quel point nous sommes arrived ? » 
Je partirai et me rendrai aupres du Tr6ne, et la je me prosternerai 
devant Dieu. qui me secourra et m'inspirera pour lui des louanges 
et des actions de graces dont personne, avant moi, n'aura eu l'in- 
spiration. Puis il me sera dit : « Mohammed, leve la tete ; 
demanded tu obtiendras ; interc6de, et ton intercession sera 
agr6e"e. » Je levcrai alors la tete et dirai : « mon Seigneur, mon 
peuple, mon peuple. » — v Mohammed, me sera-t-il repondu, 
fais entrer au Paradis tous ceux de ton peuple qui u'ont pas dc 
compte a regler, par la porte de droite ; car, par les autrcs portes. 
ils ne seront pas seuls. Je jure, par Celui qui tient dans sa main 
l'ame de Mohammed, qu'entre les deux battants, il y a la distance 
qui separe la Mekke et Hagar, ou la Mekke et Bosra... » (Moslim, 
$ahlh, i, 98.) 

(2) El-himd, traduit| par « demeure », est en realite « le lieu 
dont l'acces est interdit, la ligne de protection d'un pre\ d'une 
source, la zone de servitudes, etc. » 
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atteindre ceux qui m'ont devance" (1), car j'ai ete arrete 
[bien longtemps] par la peresse. 

5. — Je n'ai jamais oublie les courtes nuits que j'ai 
passees a Tai'ba (2), alors que la bonne fortune s'etait 
tournee vers moi. 

6. — Nous etions dans un lieu sacre, eleve, par la 
gloire de celui qui l'habite, au-dessus du ciel, de la 
terre, de la plaine et de la montagne. 

7. — Pays insigne qui, par 1'Elu, surpasse Lous les 
autres en noblesse, et qui renferme [les cendres] du 
plus genereux des apotres, 

8. — Du plus illustrequi ait foule le sol, du meilleur 
qui ait marche sur la terre, parmi ceux dont les pieds 
sont nus comme parmi ceux chausses de sandales (3) . 

9. — Undesirardenl m'atti ; la terred'E! B qi'(4); 
peut-etre, verrai-j6 ton tomb^au avant la fin de mes 
jours. 

10. — Je suis l'h6te du prophete. de Dieu, de Celui 
dont la mission a 6t6 fixee, devers Dieu, de toute eter- 
nity (5). 

(1) Allusion au Coran, lvi, 10, 11, 12 : « Et les premiers 
seront les premiers. Ceux-ci seront les plus rapproches de Dieu. lis 
habiteront le jardic des delices, etc. » 

(2) Surnom de Medine. 

(3) Ce vers semble etre imiie d'Es-Soqratisy, mort le 8 RabP I 
466 : " 

a II lie Prophete) est meilleur que tous les hommes : pomades 
et citadins ; ilest plus genereux que tous les etres, ceux qui vont 
pieds nus ou chausses. » (Ibn 'Ammar, Nihlal el-labib, p. 117, 
Alger, 1904.) — Sur cette locution, cf. Zamahsary, Asas cl-balaga, 
s. v. Lsj». : « J^Uj i_»U~ ^ ^jr* y yJas\ y» ». El A'sa Maymun, 
Mo'allaqa, vers 22, At Tibrlzi Commeutary ou ten Ancient arabic 
poems, ed. C. J. Ryall, Calcutta 1894. 

(4) Nom du cimeti6re de Medine. 

(5j Le Prophete a dit : a Dieu a ecrit la destinee de ses crea- 
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it. — Je t'adjure par ton auguste rang aupres de 
Dieu, tiens-moi par la main, 6 Seigneur des Seigneurs, 

passes et a venir. 

12. — O toi qui te presenteras dans le plus triomphal 
des corteges au jour de notre resurrection, alors que 
les hommes, dans la crainte du Tout-Puissant, seront 
remplis d'effroi, 

13. — G'est toi qui seras notre assistance demain, 
lorsqueles hommes gemiront, assieges par la tristesse 
el la terreur. 

14. — Secours-nous au [moment de passer le] Siratf 8), 
6 intercesseur, afin que nous le passions aussi vite que 
1'eclair ou que le vent. 

15. — Intercede pour nous, que nous accedions au 
Reservoir (9) et y goutions un breuvage plus doux que 
les gateaux et que le miel . 

16. — Demande a Dieu qu'il nous fasse tes proches 



s 



lures cinquante mille ans avant la creation des cieux et de la 
terre. Parmi ce qu'il avail ecrit est : « Mohahimed est le sce8u des 
prophetes. » (Moslim, Sahik.) 

(8) Pont, plus mince qu'un cheveu et plus tranchant qu'un 
sabre, et place au-dessus de l'Enfer, que Ton traverse pour arriver 
au Paradis. (Luciani, La Djaouliara a" Ibrahim Laqani, p. 29 de la 
traduction, note 57, Alger, 1907.) 

(9) Le Prophete a dit : « Je vous devancerai le premier au 
Reservoir; cclui qui y arrive boit, et celui qui en boit n'aura plus 
jamais soil... Mou Reservoir est aliiuente par deux mizdb, fon- 
taines ou conduites. dont l'une est en or et l'autre en argent. II est 
de forme carree, et son cote est egal a la distance qui separe 
Medine et la ville de San'a, dans le Yemen ; son eau est plus 
blanche que le lait et plus douce que le micl. » (Moslim, $ahih, n, 
283-285.) Plusieurs hadlt ont et6 relondus pour la redaction de 
cette note. — Soqratisy a dit de 1'eau du Reservoir : 

« Son eau est plus pure que la neige qui est eclair^e par un bril- 
lant soleil ; son gout est plus doux que le lait melange avec du 
miel. » (Ibu 'Ainmar, Nihlal el-Labib, p. 124.) 



153 



— 190 — 

voisins dans les jardins d'Eden, aux houris et aux riches 
manteaux. 

17. — benediction de Dieu, 6 lumieredes creatures, 
secours celui qui ne peut se tenir droit, d'epouvante et 
d'ennui (10). 

18. — Omon Dieu, je suis faible, craintif et effraye; 
je liens le prophete de Dieu par la main, afin qu'il inter- 
cede pour moi. 

19. - Je ne prononce pas ton nom sans que mes tris- 
tesses se dissipent, et je ne me dirige pas vers loi sans 
que mes maux soient gueris. 

20. — Tes dons me tiennent lieu de tous biens, car 
toutes ies richesses sont a toi, 6 tresor de « lout bien- 
faiteur (11) ». 

21. — Que la plus pure benediction de Dieu soit sur 
toi, tant que le soleil se Ievera et tant que ie voyageur 
marchera le long des phemins ! 

M. BEN CHENEB, 

Professenr a la Midersa d'AIger. 



(10) Le Prophete a dit : o Au jour du jugement dernier, le 
soleil s'approchera de la terre jusqu'a la distance d'un mil (mille. 
niesure de longueur, ou bien, sorte daiguille servant a appliquer 
le collyre sur les paupieres', et les homines, en proportion de lcurs 
(Buvres, seront plonges dans la sueur : les uns, jusqu'aux che- 
villes; les autres, jusqu'aux genoux ; les autres, jusqu'aux reins ; 
dautres, enfin, seront litte'ralement brides par la sueur. » Le Pro- 
ph6te, en prononcant ces dcrniers mots, indiqua, avec la mam sa 
bouche. (Moslim, $ahih, n, 487. - Luciani, La Djaouhara, p. '28, 
note 55 de la traduction.) 

(1) 11 faut peut-etre traduire mile par Saint ou ami de Dieu. 
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Par BEN MESSAIB 
(xvih* stecle) 



II est certain que sous la literature classique, a fleuri une 
littdrature vulgaire, quoique les recueils de poemes qui nous sont 
parvenus ne datent que du xvii* et du ivm' siecles. Ces poemes 
populaires roulent sur des sujets de la vie ordinaire : ce sont des 
chants d'amour, des elegies, des descriptions, des contes et des 
rdcits d'e>enements anciens ou contemporains, des panegyriques, 
des satires et meme des farces. Mais les copistes, se piquant de 
classicisme et de religiosity ont neglige" de conserver les poemes 
mondains. 

Parmi les chanteurs populaires du xvm' siecle, Ben Mcssaib tient 
le premier rang par son style simple, noble et sev6rc. 

Issu d'une famille d'Andalous Emigre's de Fas, il montra des son 
jeune age qu'il dtait inspire d'En Haut et aborda tous Irs sujets : 
son ceuvre est tout animee d'un souffle gendreux qui le rend impe- 
rissable. Ce poete, qui avait, assure-t-on, un pouvoir surnaturel, 
exercait a Tlemcen la profession de tisserand. II paratt que cet 
homme privildgie" composa, au cours de sa vie, 3,034 pieces de vers 
sur des sujets mondains et autant sur des donn<§es religieuses dont 
quelques-uns ont une grande vogue et survivront au cours des 
temps. 

De ce dernier genre, il convient de citer la mort du Prophete, 
l'invocation des saints, l'itineraire de Tlemcen a Medline, etc. En 
effet, Ben Messalb accomplit le p61erinage de la Mekke et, a son 
retour, il traca, avec toute clarte\ l'itineraire qu'il avait suivi, decri- 
vant les lieux ou il avait pose" le pied pour atteindre la Ville sainte. 

On assure que cet homme 6merite eut, sur la fin de sa vie, la 
joie de voir le Prophete. Celui-ci lui apparut, tout aupres de 
Tlemcen, dans un jardin (JL-o^c) bien connu des gens du pays, 
entre Aghadir et Merissa (A-o y). On montre encore le figuier 
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aup.es duquel Ben Mcssafb put contemplcr lo visage radieux dc 
l'Envoye dc Dieu. Get arbre a ccla do, parliculier, qu'il produit des 
ligucs noircs (Jli) dont Hnterieur a la blancheur du lait, et scs 
fruits ont un gout des plus ddlicats. 

Or, cette couleur blanche est chose anormale, car toutcs les 
iigues noires sont rouges au dedans. Au vrai, cette espece de 
f.guier existe ailleurs qu'a Tlemcen, notamment a Medea; mais sa 
rarete- a fait croire au sumaturel. Cette particularity vient, affirme- 
t-on, de ce que Ben Messaib a exprime ce souhait : 

« Que rinteTieur des fruits, par la volonte de Dieu, soil aussi 
» blanc que leur enveloppe sera noire ! » 

On raconte quun jour de printemps, des jeunes gens entratnerent 
Ben Messaib a faire une promenade dans les environs de Tlemcen. 
Apres avoir couru dans les prairies et cueilli maintes fleurs, on 
sassit au bord dun ruisseau pour vidcr les paniers de provisions 
de toutes sortes que Ton avait apportees. Pendant le repas on riait, 
on chantait et parfois on dansait. Mais un fakir vint a passer, et 
s'adressant a Ben Messaib il lui dit : « Mohammed ben Messaib, 
levc-loi, quitte ces gens, va a la mosquee et adonne-toi a la science. » 
Ben Messaib suivit les conseils dc Tetranger, et se fit remarquer 
dans 1'etude du Coran, des sciences et de la poesie. 

Quoi qu'il en soit, il negligea, toutefois, le genre Mouzoune 
(^Jjy) Qui est souvent assez appretc et aborda, avec plein succes, 
le genre Melhoun^j^), qui est plus eX pressif et plus.populaire 
(Voir Ibn Khaldoun, Proleg.). 

On dit meme que sa renommde porta ombrage au Bey turc, qui 
ordonna sa mort. Mais le chaouch charge de le tuer eut pitie de lui, 
et apres lui avoir fait connaltre la decision beylicale, il lui donna 
le temps de faire sa priere et de re"citer la piece commencant par 
les vers suivants : 

« hommes de Dieu, venez au secours du malheureux avant que 
» le feu du cceur ne le consume! » 

Ben Messaib n'avait pas encore termine sa piece, qu'un cavalier 
arriva au galop, avec I'ordre de laisser en vie le saint homme. 

Quant aux dates precises dc la naissance et dc la mort du poete, 
nous les ignorons complctcment. Plusieurs dc scs pieces, appartc- 
nant au genre religieux, portent les dates de llaO (1" mai 1737), 
HGO (13 janv. 1747), 1170 (26 sept. 1756). 
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Ben Messafb repose aupres de Tlemcen, au cimetiere de Sidi 
Mahammed Es Senoussi (l'auteur de la Senoussia), a droite, en 
allant a Sidi-Bou-Medine. Des mains pieuses, diverses fois, ont 
eleve une coupole sur ses restes vdndrds, mais il n'a pas voulu que 
sa tombc fut ainsi indiqude : ces coupoles se sont eflondrdes les 
unes aprfes les autres. Le lieu oil il repose est, depuis, indique par 
un simple mur circulaire en pierre scene -^-kj^. ; et.bien plus, 
le temps a obliterd ['inscription tombale. 

Le nom deccpodte est ecrit diversement par les lettrds indigtnes. 

Les formes les plus usitees sont ^_^-w« , v --J*— ■* , > -oLw» J 

ct ^L^^l. II serait peut-etre plus logique de I'ecrirc ainsi 

II paralt, disent certains musulmans, que Messatb est le nom 
d'un hominc predestine. Ce qui l'indique d'ailleurs, e'est qu'en 
decomposant ce nom, lettre par lettre, on trouve que chacune est 
initiale d'un enonce, qui a eteadmis comme certain, ou, tout au 
moins, qui nous a dtd ldgud comme tel : 



UJIJU 




« Emplis la coupe, emplis-la [e'est-a-dire emplis ton ame avec 
» la lumifcre de II n'y a de Dieu que Dieu]; 

» Abreuve les gens de ton vin [e'est-a-dire, donne-leur de ta 
» lumiere, 6 assistance du temps 1 (saint)]; 

» Une perle au milieu de pierres prdcieuses ; mais qui done 
i) reconnalt le propridtaire? [e'est-a-dire, qui reconnalt le saint 
» parmi les gens?] ; 

» An milieu des gens, j'adrcsse la pri6re a .son propridtaire 
» (a Dieu) [c'cst-a-dire que les prieres et les invocations ne sont 
» adressces, en realite, qu'a Dieu] ». 

II cxisto encore d'autres Idgendcs se rapportant a la vie de Ren 
Mcssuilj; mais certains les attribuent a d'autres saints de l'lslam. 

A propos de la piece que nous avons essaye de traduire, on 
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raconte que c'est un djinn, au servico du poete, qui est alle visiter 
les liaax seiaCs. 

Un autre itineraire de Tlemcen a Mddine est du a un contem- 
porain de Ben Messalb, Mohammed ben Et Triki; mais ce poeme 
nous paralt bien inferieur a celui que nous publions. 

Ez Zekaki, autre poete tlemctoien, a compose sur le meme sujet 
une piece de plus de quarante strophes, ou le souffle po^tique nuit 
beaucoup a la clart6 et a la precision. 

Nous ne terminerons pas sans remercier chaleureusement 
M. Guin, interprfete principal en retraite, pour les divers renseigne- 
menls qu'il a cu la bontc de nous fournir sur In vie de Ben 
Messaib. 



colombe, dirige-toi vers Taiba (1) et salue Celui qui 
y demeure. 

colombe, dirige-toi vers Taiba, visite et examine 
les ruines des Benou-Chaiba (2) ; ne te preoccupe pas de 
ten eloignement (de Tlemcen) el n'en parle pas a ton 
ame. 

colombe, d^cide-toi a te mettre en route, aie con- 
fiance en Dieu et en toi seule ; cette recommandation 
que je te fais, retiens-la etobserve-la strictement. 

Je te fais partir de la porte de Tlemcen : marcho 
toute confiante en Dieu, apres que tu auras visite, sans 
leur reprocher la visile que tu leur fais, tous les hom- 
ines pieux qui s'y trouvent(dans Tlemcen). 



(1) Taiba, nom de la ville de Mddine dans le Hedjaz ; elle s'appe- 
lait Yetrib >_>»-i-J et le Prophetc, s'y ctant refugie\ lui donna le 
nom dc Taiba, la bonne. 

(2) Les Benou-Chaiba, celcbre famille de Hedjaz, onl, peu aprcs 
le Prophete, obtenu les cles et la garde de la Kaaba. 
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Visite le kotb (1) des Eubbad (2) et aussi Snouci (3), 
I'auteur de la Theologie ; n'oublie oucun des gens de 
Dieu (Saints), car ils formenl un tout que tu visiteras. 

Dis-leur : 6 assemblee d'hommes de bien, j'ai perdu 
patience, la raison m'a quitte; je suis venu a vous, 
uidez-moi afln que je sois tranquille, et envoyez moi 
vite vers Elle (Tai'ba). 

Dis-leur : 6 membres du Conseil (des Saints) (4), je 
viens a vous et suis l'oiseau d'un tel; accordez-moi 
l'autorisation vite et promptement, par consideration 
pour la Brillante (Fatima) et pour son Pere (le Prophete). 

Fais tes adieux aux membres du Conseil et marche, 
dirige-toi vers le Dir (5), allant tout droit vers l'Orient : 
celui qui possede la sagesse et le discernement con- 
traint son ame et lui desob6it. 

Arrete-toi aujourd'hui, cette premiere etape te suffil, 
passe la nuit et le lendemain matin sois preste, marche, 
6 Colombe intrepide, et passe par Tessala (6). 

(1) Le mot v_^ki kotb, dans le langage des Soufis, designe les 
personnes parvenues au plus haut degrade la vie spirituelle. 

(2) Les Eubbad , village a une petite distance de Tlemcen, ren- 
ferment les restes du ceMebre Sidi Rou Medine (voir Abbe! Barges : 
Tlemcen et Vie du celibre marabout Cidi Abou Mediuc,. 

(3) Snouci (Abou Abdallah Mahammed ben Mohammed ben Yousol 
Hasani), c<516bre th^ologien, mort en 895 (1490) (voir Journ. asiat., 
5' serie, III, 1854 ; El Ambabi, Gloses marginales sur le Coram, de 
Bidjoury sur la Snoussia, Caire, 1307). 

(4) Les Saints constituent une assembled qui decide aupres de 
Dieu du sort des humains. 

(5) Dir, petite montagne situge non loin d'AIn-Talout, sur la 
route de Tlemcen a Sidi-bel-Abbes, a environ 38 kit. de cette der- 
niere ville. 

(6) Tessala, montagne situe"e au Nord-Ouestde Bel-Abbes, 1063 m. 
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Leve-toi, avant l'apparition dusoleil ; traverse Tlelal(i) 
et I'Habra (2), Mostaganem et aulres bourgades, lu 
arriveras a la Kalaa (3) el ses forts. 

Sa riviere s'appelle Illel (4) qui, au-dessous d'elle, 
roule des flots abondants, fait loujours tourner ses 
moulins et descend a la rencontre de Mina (5). 

Quilte ce lieu et marche lentement; le matin, observe 
(l'horizon) vers ta droite: Sidi-Abed est a la porte (de la 
Kalafi), passe pres de sa Koubba (6). 

Va au-devant de lui et observe bien; sois satisfait, 
meme de la chose la plus minirnequ'il te donnera; vole 
et arrete-toi a Oued-Fodda (7); observe le pays et tra- 
verse-le. 

Examine la contree; le matin, regarde l'horizon et va 
lout droit aux Attaf (8), franchis le Chelif, longele fleuve 
et passe la nuit sur l'autre rive. 

Traverse le Gue (Duperre) (9) et abrite-toi pour passer 

(1) Tldlat, station du chemin de fer d'Alger a Oran, a 26 kilo- 
metres de cette derniere ville. 

(2) Habra, riviere se jetant, apres avoir traverse" le marais de la 
Macta, a Test d'Arzew. 

(3) La Kalaa, cdlebre bourg situd au Sud-Ouest de Relizane. 

(4) L'lllil ou Hillil, petit affluent de l'Oued-Mina, a donne son nom 
a une commune mixte. 

(5) La Mina, affluent du Chelif, prend sa source non loin de Tiaret. 

(6) II s'agi't, sans doute, d'un marabout qui a sa Koubba non 
loin de la Kalaa. 

(7) Oued-Fodda, station du chemin de fer d'Alger a Oran, a l'Est 
d'Orl&tnsville. 

(8) Attaf, station du chemin de fer a l'Est d'Oued-Fodda. 

(9) Gue appele aussi Gue du mercredi a cause du marche qui s'y 
tient ce jour-la; il porte maintenant le nom de Duperre, station du 
chemin de fer d'Alger a Oran. 
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la nuit; de 15 ne te presse pas; visite Sidi Ahmed ben 
Youssef (1) et passe la nuit a Miliana. 

Leve-toi avant l'etoile du matin (Procyon ou Venus), 
rends-toi aupres de celui qui est enterre au Zaccar (2); 
visite-le, penetre don? sa maison , ii faut que tu lui 
fasses une offrande. 

Leve-toi, 6 oiseau, va vite pour arriver a Bou-Ha- 
louan (3); passe la nuit, tu y seras traite genereuse- 
ment et paisiblement par des gens de ton pays. 

Leve-toi avant l'aube ; sois matinal afin d'arriver 
promptement a Oued-Djer (4); regarde., examine la 
Mitidja, et passe la nuit a Blida. 

Je te recommande de visiter Mouley Saka (5) ; de la. 
vole a Boufarik ; fais effort sur tes ailes, tu passeras 
agreablement la nuit a Bled-el-Dj'ir (6). 

Passe la nuit dans la gaite, et le lendemain matin, 
sois heureux d'etre au milieu des eaux jaillissantes, 
des belveders eL des palais ; a Sidi Mansour (7), remets 
l'offrande que tu auras preparee avant d'entrer. 

(1) Sidi Ahmed ben Youssof, patron de Miliana (Voir R. Basset, 
Dictons de Sidi Ahmed ben Youssof; Trumelet, L'Algerie legendaire). 

(2) Zekkar ou Zaccar, montagne ai. , ied de laquelle est batie 
Miliana, a 1579 metres d'altitude. Au sommet du Zaccar est la 
coupolc de Sidi Abdelkader el Djllany. 

(3j Bou Halouan, tribu situee a l'Est de Miliana. 

(4) L'Ouadjer ou Oucd-Djcr, riviere qui forme avec Oued-Chifla, 
l'Oued-Mazafran, arrose la partie occidentale de la plaine de la 
Mitidja. 

(5) Mouley Saka, ou Sidi Ahmed el Kebir, marabout non loin de 
Blida (voir Trumelet, Blida). 

(6) Bled-el-Djir, El-Djezalr, Mazr'anna, d^signent Alger (voir 
El-Bekri). 

(7) Sidi-Mansour, marabout (?). 
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Des l'ouverture des portes de la ville, leve-toi et entre 
tout joyeux dans Alger; visite Sidi Abd er Rahman (1) 
(que Dieu nous fasse participer aiix gr&ces qu'ii lui a 
accordees 1). 

Dans la nuit du jeudi au vendredi, va chez le maHre 
(Sidi Abder Rahman) (2); je t'envoie et si tu m'ecoutes, 
fixe dans ta memoire la place des edifices (dc la ville) et 
lu reconnaitras la maison et tu y relourneras. 

Penetre dans Mazr'anna, 6 ami ; rejouis-toi et repose- 
toi chez ses habitants; on te donnera a boire des verres 
de vin, abreuve done ton ame des vins de l'Amour (di- 
vin). 

Leve-toi, 6 oiseau, ton sejour s'est prolonge ; vole et 
arrete-toi sur le Djebel-Ammal (3); franchis la mon- 
tagne des Bibans, et demande le chemin ; passe et 
laisse la Medjana (4). 

Leve-toi et pars de Kasr-et-Tir (5) ; tu arriveras tout a 
ton aise a Constantine(6) ; entre, et les portes de Dieu 
te sont ouvertes, et observe ses habitants. 



(1) Sidi Abd er Rahman el Taalibi, saint venere a Alger, auteur 
d'ouvrages religieux (788-873). Voir Hadji Khalfa, II, 648, IV, 2o2 ; 
n" 851 du Catalogue des manuscrits de la bibl. d'Alger, de 
M. Fagnan ; Marabouts el Khouans, du C Rinn. 

(2) De nos jours, il y a des reunions de khouans, dans la nuit du 
jeudi au vendredi de chaque semaine, a la mosquee qui renferme 
les restes de ce saint. 

(3) Djebel-Ammal, montagne de Kabylie, situcc pres de Palestro, 
jadis celebre par une zaouia. 

(4) Medjana, fertile plaine situee a l'ouest de Setii. 

(5) Kasr-et-Tir, bourg situe au sud-ouest de Setif, a environ 
60 kilometres, porte aujourd'hui le nom de Colbert. 

(6) Constantine, l'antique Kirtha. 
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Leve-toi, 6 oiseau, de quoi as-tu peur T Repose ton 
fime et penetre dans le Kef (1) ; sois poli, bien 61eve 
aupres de ses habitants ; la voix de ses (chanteurs) 
artistes t'emerveiilera. 

Ldve-toi, 6 oiseau, et enlre dans Tunis (2), visite 
El Badji (3) et Ibn Yonnes ; passe toute la nuit en leur 
compagnie; leur presence rejouira ton arae. 

Sors des porles de Tunis et dissimule-loi en allant 
chez Pexalte Ibn A'rfat(4); visite-le, ton ame s'eclairera 
et toutsouci disparailra. 

Prends garde, fais attention, 6 colombe, n'aie con- 
fiance en personne; partout ou tu verras les errantes 
tribus arabes, passe et laisseles derriere toi. 

Laisse les Arabes dans leur errement, passe et entre 
& Tripoli (5); observe les mceurs et les couturaes de ses 
habitants. 

Sors de la ville vers le soir et arrete a. Diar-el-Men- 
chya (6) ; leve-toi, 6 enfant de la motte, arrete-toi et 
mets-toi a cote d'elle. 

(1) Le Kef, l'antique Sicca-Veneria, est situe" a la limite occi- 
dentalede la Tunisie. 

(2) Tunis, l'antique Tunes, se trouve au nord de la province de 
ce nom, pres de Carthage. 

(3) El Badjy, Sidi Abou Said, celebre marabout et patron des 
marins tunisiens, enturre a 20 kilometres de Tunis et a 2 kilometres 
de La Marsa. Un phare se trouve pres de son tombeau. 

(4) Ibn A'rfat, imam El-Mar'rib, est un celebre juriste qui vivait 
encore au commencement du vin' siecle de l'h^gire, suivant 
la Kifalat el Mohtadj ; il mourut en 803 (1400 de J.-C). 

(5) Tripoli, capitale de la Tripolitaine, se trouve sur le littoral de 
cette contr^e. 

(6) Ed-Dyar-el-Menchyya, village entoure" de magnifiques jardins, 
non loin de Tripoli. 
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Sois circonspect, 6 oiseau; observe, examine les 
lieux et (fais des etudes eL des reconnaissances dans) 
le pays; regarde le chemin du reveil et do quel cote tu 
te dirigeras. 



l B v 



Suis la route de la caravane et va, les yeux baignes 
de larmes, le coeur enflamme, ulcere ; qui done guerira 
ton coeur de sa douleur ? 

La douleur de la separation (d'avec les siens), le desir 
ardent, l'amour I — et celui qui n'en a pas goute en gou- 
tera; — marche sous la protection de Sidi Ahmed ez- 
Zerrouk(l); je t'y envoie a condition de maitriser ton 
ame. 

Leve-toi, 6 oiseau, entre a Barka (2); serre ta ceinture 
sans pi tie ni commiseration; il y a dans le pays des 
fatigues et des peines ; personne ne petit le franchir. 

Comment, 6 oiseau, supporteras-tu les fatigues et qui 
done etanchera ta soif ? ni compagnon pour te distraire, 
ni Arabes pour te recreer ! 

Passe la nuit en marehant, el le matin enfonce-toi 
dans les dunes et les deserts; entre au Caire, oil tu 
choisiras et loueras une maison dans le quartier des 
Hassanain (3). 

Sejourne dans leur voisinage, 6 ami ; sois heureux et 
repose-toi chez eux ; visite-les, soir et matin, et ne 
manque pas les reunions (des Saints). 

(1) Cheikh ez Zerrouk, marabout et c&ebre thdologien, enterre" a 
Mesrata, centre qui se trouve a 5 stapes de Tripoli et 15 6tapes de 
Benghazzi. 

(2) Barka forme un Kalmakamlik, dans l'ancienne Cyrenaique. 

(3) El-Hassanain, quartier du Caire, oil se trouve la mosquee 
renfermant les restes du llousscin, petit-Iils du Prophele. 
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L'emir de la caravane est decide, le prepose a la 
draperie et au convoi (1) a donne 1'ordre au crieur 
public et a fait battre le tambour, et les gens l'ont 
entendu. 

Les pelerins l'ont entendu, se sont levds, ont fait 
leurs preparatifs et eHabli leurs conventions; ils se 
dirigent vers la Mekke et perdent patience, car leur 
ame s'est envolee vers Elle. 

Homines et femmes suivent le prepose a la direction 
du convoi et a la draperie ; les biens terrestres n'ont 
plus de valeur aupres de gens qui ne les aimentpas. 

Sors de la ville en observant, avant le depart du 
convoi, et sois dispos; jette un regard sur la caravane 
au moment du signal du depart; arrete-toi a Kasra (2) 
et passes-y la nuit. 

Leve-toi avant le guide des pauvres (raurore), et 
arrete-toi a Dar-el-Hamra (3) ; tu ne verras en chemin 
aucun d6sagr6ment, ni aucun voile epais enveloppant 
ta route (le mirage). 

Leve-toi, 6 oiseau, et arrete-toi a Adjroud(4), pose-toi 
sur la tombe sainte ; celui qui s'y rend obtient ce qu'il 
desire, et il en est ainsi de tous ceux qui y vont. 



(1) Mehmel, cere'monie au cours de laquelle les autoritds remet- 
tent a la caravane du pelerinage a la Mecque, les tentures ou voiles 
destines a couvrir la Kaaba. Pour les musulmans, le mehmel est 
une espece de bolte pyramidale, couverte d'ornements et d'ins- 
criptions, et porlee a dos de chameau. Cette bolte est vide et sert 
a constater la suprematie du prince qui l'envoie ( De Slane, 
Proley., LXXXI1 ; Hurckhardt, Voyages en Xrabie, I, 375). 

(2) Kasra est une etape sur la route du Caire a Suez. 

(3) Station a 1'ouest de Suez. Elle s'appelle encore Dar-el-Befdha. 

(4) Autre station situee a quelques heures h 1'ouest de Suez. 
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Vo au port de Akaba (1), l'ame, le coeur content ; 
prends garde de divulguer ce que tu as dan? le cconr, 
cache tes secrets, sois discret. 



Leve-toi, o ui^luu, puis* prompiOui^n ^^ Ariu.uu -i 
descends-en rapidement ; apres que tu auras fait tes 
preparatifs, gravis la cote, au matin. 

Pars avant la chaleur, et vite, franchis le desert et 
marche en errant ; la descente, 6 rare oiseau, prends-la 
d'ou elle se presente. 

Depuis les Grottes de Choaib (2), il y a des terres 
arides; mais marche toujours et le matin sois preste ; 
apres Biar-es-Soltan (3), ajoute une etape a celles que tu 
as deja faites. 

Je ne sais ce qu'il te reste encore a faire ; Akra est 
une etape penible et dangereuse; apres Ouady-n-Nar(4), 
nous t'avons fait des recommandations et de chaque 
etape nous avons correspondu avec toi. 

Leve-toi, 6 oiseau, pars et sois prompt; rends-toi a 
Raber' (5), oil tu revetiras l'lhram(6); ote tes vetements, 

(1) Akaba est un petit port situe" au fond de la baie orientale 
de la presqu'lle du Sinai. 

(2) Grottes de Choaib, a 14 heures de Akaba, sur le littoral de la 
Mer Rouge. 

(3) Biar-es-Soltan ou Diar-es-Soltan, sur le littoral, au sud de 
Bender-eL-Mounah. 

(4) Ouady-n-Nar, station sur le littoral, a environ 22 heures 
avant d'arriver a Yamb6. 

(5) Raber', nom d'une valine et d'une station sur la route de 
Me"dine a La Mekke, non loin de la mer (Comm. d'Ibn Faredh, 
ii, 751. 

(6) L'lhram, 6tat de consecration du pelerin, consistant a s'abs- 
tenirde choses licites a toute autre epoque et a revetir un veteinent 
determine' pour cette c^remonie. 
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avance, dirige-toi vers la Station (sur lemon t Arafat) (1) 
et aies-en P« intention ». 

Passe la nuit, 6 oiseau, au milieu de la multitude 
(de saints et de pelerins), au milieu des rejouissances, 
de la joie et de la gaitd; tu boiras plusieurs verres de 
vin (que Dieu me fasse eprouver ta joie!). 

Apres le Sacrifice (2), descends, c'est suffisant, repose- 
toi des fatigues et des peiiies ; entre a la Mekke par la 
Vallee; rej'outs-toi de la vue de la Maison (de Dieu) et 
tourne-toi vers Elle. 

Fais, 6 oiseau, sept fois le tour de la Kaaba a pied, et 
suis les guides ; dirige ton attention sur la Pierre (3), 
6 toi dont la forme est parfaite, et porte la main sur 
elle. 

Leve-toi, 6 oisqau, le vceu est accompli : vole etpose- 
toi sur le mont Arafat ; profile de la Station, car c'est la 
que tu termineras ton pelerinage. 

Leve-toi, 6 oiseau, et pars sans maugr6er pour 
Mina (4) ; la tournee de retour a la Kaaba est pour nous 
obligatoire, et termine ta visite aux saintes Stations, en 
y ajoutant l'Omra (5). 



(1) Arafat est une montagne siluee a quelques lieues dc La 
Mekke, of) Ton passe la ncuviemc journde de dou'l-hidjdja, pour 
s'acquitter des ceremonies usuelles. 

(2) II y a deux sacrifices : fun, surerogatoire, a lieu avant d'en- 
trer a la Mekke ; l'autre, obligatoire, a lieu a Mina. 

(3) La Pierre noire incrustee dans le mur, a un angle de la Kaaba 
est un objet de vendration. 

(4) Mina, nom d'un village pres de la Mekke, oil se font les 
sacrifices. 

(5) Omra, visite des lieux saints dans les environs de la Mekke. 
RevueafricaintM'annde. N»»S8-*3©(3. et 4.Trimestresl900). 18 
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Prcnds garde, fais attention, sois intelligent et regarde 
par ou se couche le soleil; et de quelque cote que 
t'apparaisse Yatrib (l), dans les deserts, dirige-toi vers 
elle resolument. 

Sors des portes de la ville en proclamant la Toute- 
Puissance de Dieu, et dirige-toi vers Ahmed, Seigneur 
de mes Seigneurs, pour visiter Ahmed, objet de mon 
desir : le pere et sa fille (Fatima), la Vierge. 

Leve-toi en disant : « Au nom de Dieu », et avance 
vers Ahmed, et dis :.« Que Dieu le be"nisse et lui accorde 
le saluU »; profite de la Visite et jouis du bonheur, tu 
rejouiras tes yeux en le regardant. 

Dis-lui: loi qui exhales une odeur delicieuse, jesuis 
venu, en messager pour emporter leDiplome (2) ; le jour 
de la resurrection ou les humains se reuniront, je 
desire que tu dises : je suis pour lui (le paradis). 

Ton sceau, je desire l'emporter pour qu'Ibn Messai'b 
soit beni ; il le prendra, le conservera pour la nuit de la 
tombe et ses horreurs. 

Colombe, dirige-toi vers Tai'ba et salue celui qui y 
demeure I 



(1) Yatrib est l'ancien nom de M6dine. Le Prophete a prescrit de 
ne pl_s employer cette denomination (voir le Comm. du Bdnat 
Soudd, d'Ibn Hicham Ansary, .11' vers). 

(2) Dipl6me ou sauf-conduit pour allcr rn paradis 
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jX-jJIj Xws-'lJAs- J^^iU'ljiJUIj -ja^l^^Jlilw 






Ifr-J ^U! ,Jx J- _, » ^IJ, j^ajj Ai,^! b 
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'ft . 'I , *) i ftj )) A.j'^sr 3 . p. .-Lsr 6 cLw <*_ rJj — 3.1— 

.ilia. ^rr°'j -^ v -^ * O^-cJJI £==>LslS J.J-JI Jlki 

l^-lij *o^1j ^-^'j * !^-»)J! c._jU. JJ J 



L »Ui> ^wJ IojLa * J_ >L - j—j "^ I — j-^-a-. (^J^ 

^LJj ^~o!j -~iXvd ^J* » v"' — -^ lt-^ r* cJ* f* 

I &-"■'[?-■ , j-9" -^-r' * * '^ ^r- ^f^ ^S^r* 8 |j 

3 t _ _ , t 

v> _jHi'»-i) AlLi J^*cl^ * s^sU-^ -c-^°'; cfj^ jr* 
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vjl4-b N p ^ vJU? j » ^J frJj £^iJI ^kil 

C. 

l^-J O/J& j-U Joe * <j'-*^ ( ' c^° t)f* **-"*? 
^-ijA^ p tfj-k * ^ r*y ^^ ^y ;j 



L-4-J ^IjUl ^fh * * — ljj> Wj^ &J 
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Jbl» 0^9 vjX-ac*^ * ^ llilj J_>3b *ft,AJ£ 

1 a 

^U! ^j !,_i_j' Y Si * ^lAjj b J4JI ^XJb 

I — j_~Li j ^a. ALU » Ajjs}} fus? } \j^j>\£' ^j 

W!y Ji;^' ^jj-Zj * ' fc^j U-^^ wr 
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eA-^J Jj^' Jt *?^ * (j — *-?? r^ 3 V. *t s ^^ 

_jb Jar 5 ! ,_J^ ,i£_XjuO * Ij _, w^J! wi^ Lis 



% 






I £ — L> i«XJL> U J^v. » I a *-j ,_ 
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J — '+jsA)j ij~Si\ (i.jli. * JJ — *> i^Sji\j~A >\j 

C. ' « 

vJ^i-aJlj L^JL*-i OvJ * w^Uj _.L=c-*£| O***-. 

»_^J_j JUj .^juIj » »^j5l_j J*3rM (y^Li. 

I c ' fc «•' 

'— **^ ^ J./ 5 ' ^r^ 3 * * fij^^i *r»\r **■ 



L$~L. .AJu)) ^L-JI 3 » jUi.1 J^ tf^J ^ «**; 
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I ».U. LJDJ AJp » J LJUI jL_)l jju S: 

^jj~%> j J^xxS \jJ>Y ^J^-> » ^"Wjt ,c*-? (J^ vJU?^ ^ 
*j-aS ^--5 Afl^l JJ>j!^ * Aclj Jayl^i* b J 



?P J^ J>i' J j-^ * ^ W ^^ k f» 

c 
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*— L- j J^> »x?.| ^ # .3 — , — Li - »ii! w *i 

^LkyJ! ^JJ J^^ si^-a. * ^L flJ^TwJJs b J Ji 

I 



4-J Li I J_j-aJ *^£~j»j * (-.LJl ^%-j v_jaiy JL^t 






Lfc -J ^LJI Jx. ^^ » ^J, x^ail .Uy_pi b 



IMP' u - 



M. Ben Gheneb. 
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